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พิธีสวดใหญ่ยามเย็น 
Великая вечерня
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เปิดม่านประตูกษัตริย์

พระสงฆ์: ขอถวายพระพรแด่พระเจ้าของเรา ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

ผู้อ่าน: อาเมน พระสิริจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นเจ้า พระสิริจงมีแด่พระองค์

ข้าแต่พระราชาแห่งสรวงสวรรค์ ผู้ทรงปลอบประโลม พระจิตแห่งความจริงแท้ พระองค์สถิตอยู่ทุกแห่งหน และ 

ทรงเติมเต็มทุกสิ่ง พระองค์ทรงเป็นผู้รักษาพระพร และ ทรงเป็นผู้ประทานชีวิต โปรดเสด็จมาสถิตกับข้าพเจ้าทั้ง

หลาย และ โปรดทรงชำ�ระข้าพเจ้าจากมลทินทั้งปวง และ โปรดทรงคุ้มครองจิตวิญญาณของเหล่าข้าพเจ้าด้วย

เถิด ข้าแต่พระผู้ทรงประเสริฐยิ่ง

Царю Небесный
ข้าแต่พระราชาแห่งสรวงสวรรค์  
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บทสดุดีเริ่ม สดุดี ๑๐๓ Псалом 103

1 วิญญาณของข้าพเจ้าเอ๋ย จงถวายพระพรแด่พระเจ้าเถิด

ข้าแต่พระเจ้า พระเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงยิ่งใหญ่เหลือล้น

พระองค์ทรงความรุ่งเรืองและพระเกียรติยศเป็นเสมือนอาภรณ์

2 ทรงคลุมพระองค์ด้วยแสงสว่างต่างพระภูษา พระองค์ทรงคลี่ท้องฟ้าให้กางออกดุจกางกระโจม

3 ทรงสร้างที่พำ�นักของพระองค์ไว้เหนือน้ำ�เบื้องบน ทรงใช้เมฆต่างราชรถ ทรงดำ�เนินไปบนปีกแห่งลม

4 ทรงแต่งตั้งสายลมให้เป็นผู้นำ�สาร ทรงให้เปลวไฟเป็นผู้รับใช้พระองค์

5 พระองค์ทรงวางแผ่นดินไว้บนรากฐาน แผ่นดินนั้นจะไม่สั่นคลอนตลอดไป

6 ทรงคลุมแผ่นดินไว้ด้วยทะเลลึกประดุจเสื้อผ้า น้ำ�ท่วมอยู่เหนือยอดเขา

7 เมื่อพระองค์ทรงขู่ น้ำ�ก็หนีไป เมื่อได้ยินเสียงฟ้าร้องของพระองค์ น้ำ�ก็ไหลหนี

8 ไหลขึ้นไปบนภูเขา ไหลลงไปตามหุบเขา จนถึงที่ซึ่งพระองค์ทรงกำ�หนดไว้

9 ทรงกำ�หนดเขตไม่ให้น้ำ�ข้ามมา น้ำ�จะไม่กลับมาท่วมแผ่นดินอีก

10 พระองค์ทรงไขพุน้ำ�ให้ไหลไปตามหุบเขา น้ำ�ก็ไหลไประหว่างภูเขา

11 ให้สัตว์ป่าทั้งหลายมีน้ำ�ดื่มกิน และให้บรรดาลาป่าดับกระหาย

12 บนฝั่งน้ำ� นกในอากาศต่างก็มาสร้างรวงรัง ส่งเสียงร้องเพลงอยู่ตามกิ่งไม้

13 พระองค์ทรงรดน้ำ�ให้ภูเขาจากท้องพระโรงเบื้องบน โปรดให้แผ่นดินอิ่มด้วยผลงานของพระองค์

14 ทรงบันดาลให้ต้นหญ้างอกขึ้นสำ�หรับฝูงสัตว์ ให้ต้นไม้ที่มนุษย์เพาะปลูกเจริญเติบโต 

เพื่อให้มีอาหารออกมาจากแผ่นดิน

15 และมีเหล้าองุ่นเพื่อให้จิตใจมนุษย์ร่าเริง มีน้ำ�มันเพื่อให้ใบหน้าของเขาสดชื่น มีอาหารเพื่อเสริมกำ�ลังให้เขา

16 ต้นไม้ของพระเจ้า์ได้น้ำ�จนอิ่ม คือต้นสนสีดาร์แห่งเลบานอน ซึ่งพระองค์ทรงปลูกไว้

17 ที่นั่น บรรดานกต่างมาสร้างรัง นกกระสาสร้างบ้านของมันบนต้นสน

18 ภูเขาสูงเป็นที่อาศัยของเลียงผา หินผาเป็นที่หลบภัยของตัวอ้น

19 ทรงให้ดวงจันทร์กำ�หนดฤดูกาล ให้ดวงอาทิตย์รู้เวลาตก

20 พระองค์ทรงนำ�ความมืดเข้ามา จึงเป็นเวลากลางคืน สัตว์ป่าทั้งหลายก็ออกหากิน

21 สิงโตหนุ่มร้องคำ�รามหาเหยื่อ ขออาหารจากพระเจ้า

22 เมื่อดวงอาทิตย์ขึ้น สัตว์เหล่านี้ก็ค่อยๆหลบไป กลับไปยังถ้ำ�เพื่อนอนพักผ่อน

พระเจ้าผู้ทรงศักด์ิสิทธ์ิ พระผู้ทรงสรรพานุภาพ พระผู้ทรงเป็นอมตะ ขอโปรดทรงมีพระเมตตาแก่เราเทอญ (๓ คร้ัง)

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ

จนชั่วนิรันดร อาเมน

	 ข้าแต่พระตรีเอกภาพอันศักดิ์สิทธิ์ ขอทรงพระเมตตาแก่ข้าพเจ้าทั้งหลาย ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอโปรด

ทรงชำ�ระบาปแก่ข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นใหญ่ โปรดประทานอภัยแก่ข้าพเจ้าที่ได้ละเมิดกฎของพระองค์ 

ข้าแต่พระผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ขอโปรดเสด็จมาทรงเยียวยารักษาความอ่อนแอของเหล่าข้าพเจ้า เพื่อเป็นพระเกียรติ

แด่พระนามแห่งพระองค์

ขอพระองค์ทรงมีพระเมตตา (๓ ครั้ง) พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรง

ศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

	 ข้าแต่พระบิดาของข้าพเจ้าท้ังหลาย ผู้ทรงสถิตในสวรรค์ ขอให้พระนามของพระองค์เป็นท่ีเคารพสักการะ 

ขอให้อาณาจักรของพระองค์มาตั้งอยู่ ขอให้เป็นไปตามพระทัยของพระองค์ ในสวรรค์เป็นอย่างไร ก็ให้เป็นไป

อย่างนั้นในแผ่นดินโลก ขอทรงโปรดประทานอาหารประจำ�วันแก่ข้าพเจ้าทั้งหลายในกาลวันนี้ และ ขอทรง

โปรดยกบาปผิดของข้าพเจ้า เหมือนข้าพเจ้ายกให้ผู้ที่ทำ�ผิดบาปต่อข้าพเจ้า และ ขออย่านำ�ข้าพเจ้าเข้าไปในการ

ทดลอง แต่ขอทรงช่วยข้าพเจ้าให้พ้นจากความชั่วร้ายเทอญ

พระสงฆ์: เพราะพระอาณาจักร พระอานุภาพ และ พระสิริรุ่งโรจน์เป็นของพระองค์ พระบิดา และ พระบุตร 

และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร 

ผู้อ่าน: อาเมน

ขอพระองค์ทรงมีพระเมตตา (๑๒ ครั้ง) (หรือ ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ)

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ 

จนชั่วนิรันดร อาเมน

	 มาเถิด ขอเราจงมาน้อมลงนมัสการพระเจ้าผู้ทรงเป็นกษัตริย์ของเรา

	 มาเถิด ขอเราจงมาน้อมลงนมัสการพระเจ้า และ คุกเข่าลงเฉพาะพระพักตร์พระคริสต์ 

ผู้ทรงเป็นกษัตริย์ และ พระเจ้าของเรา

	 มาเถิด ขอเราจงมาน้อมลงนมัสการพระเจ้า และ คุกเข่าลงเฉพาะพระพักตร์พระคริสต์สูงสุด 

ผู้ทรงเป็นกษัตริย์ และ พระเจ้าของเรา
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23 ส่วนมนุษย์ก็ออกไปทำ�งาน ตรากตรำ�ทำ�งานอยู่จนถึงเวลาเย็น

24 พระราชกิจของพระองค์ช่างมีมากเหลือล้น 

พระองค์ทรงกระทำ�ทุกอย่างด้วยพระปรีชาญาณ ทรงสร้างสรรพสิ่งเต็มแผ่นดิน

25 ดูซิ มีทะเลกว้างใหญ่ไพศาล มีสัตว์นานาชนิดคลาคล่ำ�ทั้งใหญ่และเล็ก

26 ที่นั่นเรือผ่านไปมา มีเลวีอาธานที่ทรงสร้างให้เล่นสนุกอยู่ในน้ำ�

27 สิ่งมีชีวิตทั้งหลายต่างรอคอย  ให้พระองค์ประทานอาหารในยามต้องการ

28 เมื่อพระองค์ประทานอาหาร สิ่งมีชีวิตเหล่านั้นก็เก็บไว้

เมื่อพระองค์ยื่นพระหัตถ์ สิ่งมีชีวิตก็มีของดีๆกินจนอิ่ม

29 ถ้าพระองค์เบือนพระพักตร์ไปทางทิศอื่น สิ่งมีชีวิตก็ตื่นตระหนก

ถ้าพระองค์ทรงเรียกลมปราณกลับคืน สิ่งมีชีวิตก็ตาย และกลับเป็นฝุ่นดิน

30 เมื่อพระองค์ทรงส่งพระจิตของพระองค์ลงมา สิ่งมีชีวิตก็ถูกสร้างขึ้น พระองค์ทรงเปลี่ยนโฉมหน้าของแผ่นดิน

31 พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระเจ้าตลอดไป ขอพระเจ้าทรงชื่นชมในพระราชกิจของพระองค์

32 ถ้าพระองค์ทอดพระเนตร แผ่นดินก็สั่นสะเทือน ถ้าพระองค์ทรงสัมผัสภูเขา ภูเขาก็พ่นควันออกมา

33 ข้าพเจ้าจะขับร้องเพลงถวายพระเจ้าตลอดชีวิต จะร้องเพลงสดุดีถวายพระเจ้าของข้าพเจ้า 

ตราบเท่าที่ข้าพเจ้ายังมีชีวิตอยู่

34 ขอให้เพลงรำ�พึงของข้าพเจ้าเป็นที่พอพระทัย และ ข้าพเจ้าจะยินดีในพระเจ้า

35 ขอให้คนบาปสูญหายไปสิ้นจากแผ่นดิน และ ไม่มีคนชั่วร้ายอีกต่อไป

วิญญาณของข้าพเจ้าเอ๋ย จงถวายพระพรแด่พระเจ้าเถิด

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จน

ชั่วนิรันดร อาเมน 

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา พระสิริจงมีแด่พระองค์เถิด พระเจ้าข้า (๓ ครั้ง) 

Греческий распев Псалом 103 (104)
บทสดุดีเริ่ม สดุดี 103 (104)
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บทสวดวิงวอนใหญ่ Великая ектения

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาในสันติสุขแด่พระองค์

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (*)

สังฆานุกร: เพื่อสันติสุขจากเบื้องบน และ เพื่อความรอดของวิญญาณของเรา ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อสันติภาพแห่งโลกทั้งมวล อันเป็นที่พำ�นักอันประเสริฐแห่งพระศาสนจักรของพระเจ้า และ

เพื่อเอกภาพทั้งปวง ให้เราภาวนาต่อพระองค ์(*)

สังฆานุกร: เพื่อโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ และ ผู้ที่เข้ามาในที่นี้พร้อมด้วยความเชื่อ ความเคารพ และ ความยำ�เกรง

ในพระเจ้า ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อบิดาผู้ศักดิ์สิทธิ์ และ เป็นใหญ่ในหมู่เรา สมเด็จพระสังฆราช พระนาม พระสังฆราช หรือ

พระอัครสังฆราช หรือเมโตรโปลิตัน นาม พระสงฆ์ผู้ทรงเกียรติ สังฆานุกรในพระคริสต์ ผู้ที่ทำ�งานเพื่อศาสนา 

และ คนทั้งหลาย ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะทรงคุ้มครองประเทศของเรา พระมหากษัตริย์ สถาบันกษัตริย์ รวมทั้งผู้ปกครอง และ

Великая ектения
บทสวดวิงวอนใหญ่
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ถ้าพระสงฆ์ต้องการให้อ่าน สดุดี 103 ข้อท 9-24,5

ถ้าพระสงฆ์ต้องการให้อ่าน สดุดี 103 ข้อที่ 2-7

read verses 25-35 
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กองทัพแห่งประเทศให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อบ้านเมืองนี้ หากเป็นอารามฯ ใช้คำ�ว่าเพื่ออารามนี้ ทุกเมือง ทุกประเทศ และ ที่ซึ่งผู้ที่มีความเชื่อ

พำ�นักอยู่ ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อดินฟ้าอากาศเป็นไปตามฤดูกาล เพื่อความอุดมสมบูรณ์แห่งแผ่นดิน และ เพื่อวันเวลาแห่ง

สันติสุข ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อผู้เดินเรือ ผู้เดินทาง ผู้ที่เจ็บป่วย และ ผู้ที่ทุกข์ทรมาน ผู้ที่ถูกคุมขัง และ

เพื่อความรอดของพวกเขา ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจะได้รับการปลดเปลื้องจากความทุกข์โศก ความเคืองแค้น และ ความขาดแคลนทั้งปวง 

ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และ คุ้มครองเราด้วย

พระมหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ (*)

สังฆานุกร: ให้เรายอมจำ�นนต่อกันและกัน และยอมจำ�นนต่อพระคริสตเจ้าของเราทั้งชีวิต โดยอาศัยการรำ�ลึกถึง

พระนางมารีย์ของเรา ผู้ทรงเป็นพระมารดาพระเจ้า และ ทรงพรหมจารีเสมอ และ พระนางทรงศักดิ์สิทธิ์ และ

บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงได้รับพระพรอันประเสริฐ และ ทรงพระสิริรุ่งโรจน์ร่วมกับนักบุญทั้งปวง

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: เพราะพระสิริรุ่งโรจน์ พระเกียรติ และ การสักการะทั้งปวงล้วนคู่ควรแก่พระองค์ พระบิดา และ 

พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร

คณะนักร้อง: อาเมน

สดุดี ๑ Псалом 1 (สามารถร้องสดุดี 1 หรือ ร้องสดุดี 1-3 ตามความต้องการของพระสงฆ์)

1 ผู้ชอบธรรมย่อมเป็นสุข เขาไม่เดินตามคำ�แนะนำ�ของคนชั่ว 

ไม่ยืนในทางของคนบาป ไม่นั่งร่วมกับคนชอบเยาะเย้ยผู้อื่น

2 แต่ชื่นชมในธรรมบัญญัติของพระเจ้า  ท่องบ่นธรรมบัญญัติของพระองค์ทั้งวันทั้งคืน

3 เขาเป็นเหมือนต้นไม้ปลูกไว้ริมลำ�ธาร ออกผลตามฤดูกาล ใบเขียวสด ไม่เหี่ยวแห้ง

เขาคิดจะทำ�การใดก็สำ�เร็จทุกประการ

4 ส่วนคนชั่วไม่เป็นเช่นนั้นเลย เขาเป็นเหมือนแกลบซึ่งลมพัดกระจัดกระจายไป

5 คนชั่วจะถูกตัดสินลงโทษในการพิพากษา คนบาปจะถูกขจัดไปจากที่ชุมนุมของผู้ชอบธรรม

6 พระเจ้าทรงคุ้มครองทางของผู้ชอบธรรม แต่ทางของคนชั่วจะพินาศ

из сборника
 "Круг церковных песнопений" 1911 г.

Псалом 1
สดุดี ๑
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พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักด์ิสิทธิ์ 

ตราบนี้ และตลอดไป และจนช่ัวนิรันดร อาเมน

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา พระสิริจงมีแด่พระองค์เถิด พระเจ้าข้า (๓ ครั้ง)
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สดุดี ๒ Псалом 2

1 เหตุใดบรรดาประชาชาติจึงคิดกบฏ? เหตุใดชนชาติทั้งหลายจึงวางแผนโดยไร้ประโยชน์?

2 บรรดากษัตริย์ของแผ่นดินทรงพากันแข็งข้อ บรรดาเจ้านายร่วมกันต่อสู้กับพระเจ้า

และ ผู้รับเจิมของพระองค์

3 “พวกเราจงหักโซ่ตรวนเสีย พวกเราจงโยนพันธนาการทิ้งไป”

4 พระองค์ผู้ประทับบนพระบัลลังก์ในสวรรค์ทรงพระสรวล องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเยาะเย้ยเขาเหล่านั้น

5 พระองค์ทรงตำ�หนิเขาทั้งหลายด้วยพระพิโรธ ความกริ้วของพระองค์บันดาลให้เขาหวาดกลัว

6 “เราเองเป็นผู้เจิมตั้งกษัตริย์ของเรา ไว้บนเนินศิโยน ภูเขาศักดิ์สิทธิ์ของเรา”

7 ข้าพเจ้าจะประกาศพระราชกฤษฎีกาของพระเจ้า พระองค์ตรัสแก่ข้าพเจ้าว่า “ท่านเป็นบุตรของเรา

วันนี้เราให้กำ�เนิดท่านแล้ว”

8 จงขอจากเราเถิด และ เราจะมอบบรรดาประชาชาติให้เป็นมรดกของท่าน

จะให้ท่านมีกรรมสิทธิ์จนสุดปลายแผ่นดิน

9 ท่านจะปกครองเขาเหล่านั้นด้วยคทาเหล็ก จะตีเขาให้แตกแหลกลาญดังทุบหม้อดิน

10 ดังนั้น กษัตริย์ทั้งหลายเอ๋ย จงมีความฉลาดเถิด บรรดาเจ้านายของแผ่นดินเอ๋ย จงเรียนรู้เถิด

11 จงรับใช้พระเจ้าด้วยความยำ�เกรง จงชื่นชมยินดีเฉพาะพระพักตร์

12 จงกราบนมัสการ พระองค์ด้วยอาการสั่นกลัว มิฉะนั้นพระองค์จะกริ้ว แล้วแผนการของท่านจะล้มเหลว

เพราะพระพิโรธของพระองค์ย่อมพลุ่งขึ้นโดยฉับพลัน ทุกคนที่ลี้ภัยมาพึ่งพระองค์ย่อมเป็นสุข

สดุดี ๓ Псалом 3

1 ข้าแต่พระเจ้า ศัตรูของข้าพเจ้าช่างมากมาย ผู้ลุกขึ้นต่อต้านข้าพเจ้าช่างมากมายเหลือเกิน

2 คนมากมายกล่าวถึงข้าพเจ้าว่า “แม้แต่พระเจ้าก็ไม่ทรงช่วยเขาให้รอดพ้น”

3 ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงเป็นโล่ป้องกันข้าพเจ้า ทรงเป็นความรุ่งเรืองของข้าพเจ้า ทรงเชิดชูข้าพเจ้า

4 เมื่อข้าพเจ้าร้องทูลพระเจ้า พระองค์ตรัสตอบข้าพเจ้าจากภูเขาศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์

5 เมื่อข้าพเจ้านอนและหลับ  ข้าพเจ้าจะตื่นขึ้นอีก เพราะพระเจ้าทรงค้ำ�จุนข้าพเจ้าไว้

6 ข้าพเจ้าไม่กลัวคนนับหมื่นนับแสน ซึ่งเรียงรายต่อต้านข้าพเจ้าอยู่รอบด้าน

7 ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงลุกขึ้นเถิด ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้นเถิด

พระองค์ทรงตบหน้าศัตรูทั้งมวลของข้าพเจ้า ทรงตบบรรดาคนชั่วจนฟันร่วง

8 พระเจ้าคือผู้ประทานความรอดพ้น ขอให้ประชากรของพระองค์ได้รับพระพรเถิด

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ

จนชั่วนิรันดร อาเมน 

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา พระสิริจงมีแด่พระองค์เถิด พระเจ้าข้า (๓ ครั้ง) 

บทสวดวิงวอนย่อย Малая ектения

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาในสันติสุขแด่พระองค์ครั้งแล้วครั้งเล่าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ*

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ (*)

สังฆานุกร: ให้เรายอมจำ�นนต่อกันและกัน และ ยอมจำ�นนต่อพระคริสตเจ้าของเราทั้งชีวิต โดยอาศัยการรำ�ลึก

ถึงพระนางมารีย์ของเรา ผู้ทรงเป็นพระมารดาพระเจ้าและทรงพรหมจารีเสมอ และพระนางทรงศักดิ์สิทธิ์ และ

บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงได้รับพระพรอันประเสริฐ และ ทรงพระสิริรุ่งโรจน์ร่วมกับนักบุญทั้งปวง

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: เพราะพระอานุภาพ พระอาณาจักร พลานุภาพ และ พระสิริรุ่งโรจน์ เป็นของพระองค์ พระบิดา 

พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิสิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร 

คณะนักร้อง: อาเมน
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บทขับร้องสตีคีรา ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าเรียกหาพระองค์ 

Стихиры на "Господи воззвах"

ผู้อ่าน: ทำ�นองที่ (1-8) ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าเรียกหาพระองค์

คณะขับร้อง: 

	 ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าเรียกหาพระองค์ โปรดรีบเสด็จมาเถิด

โปรดสดับฟังข้าพเจ้าเถิด พระเจ้าข้า

ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าเรียกหาพระองค์ โปรดรีบเสด็จมาเถิด

โปรดทรงฟังเสียงข้าพเจ้า

เมื่อข้าพเจ้าเรียกหาพระองค์

โปรดสดับฟังข้าพเจ้าเถิด พระเจ้าข้า

	 ขอให้คำ�ภาวนาของข้าพเจ้า

เป็นดั่งกำ�ยานเฉพาะพระพักตร์พระองค์

ขอให้มือของข้าพเจ้าที่ชูขึ้นหาพระองค์

เป็นดั่งเครื่องบูชาในยามเย็น

โปรดสดับฟังข้าพเจ้าเถิด พระเจ้าข้า

Господи воззвах, глас 6
ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าเรียกหาพระองค์ ทำนองท่ี 6
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ผู้อ่าน: ข้าแต่พระเจ้า ขอทรงวางยามเฝ้าปากของข้าพเจ้าไว้ ขอทรงวางยามไว้ตรงประตูริมฝีปากของข้าพเจ้า 

ขออย่าทรงปล่อยให้ใจข้าพเจ้าเอนเอียงไปยังความชั่วร้าย เพื่อจะไม่ต้องกระทำ�กิจการอธรรมกับบุคคลชั่วร้าย 

ข้าพเจ้าจะไม่ยอมลิ้มรสอาหารโอชาของเขา ผู้ชอบธรรมจะตำ�หนิข้าพเจ้าก็ได้ 

ผู้จงรักภักดีต่อพระองค์ จะตักเตือนข้าพเจ้าก็ได้ 

การกระทำ�เช่นนี้จะเป็นเหมือนน้ำ�มันหอมบนศีรษะของข้าพเจ้า 

ศีรษะของข้าพเจ้าจะไม่ปฏิเสธน้ำ�มันนี้ แต่ข้าพเจ้าจะอธิษฐานภาวนาต่อไปต่อสู้การกระทำ�ของคนชั่วร้าย 

บรรดาผู้พิพากษาของเขาจะถูกโยนจากหน้าผา และจะได้ยินว่าถ้อยคำ�ของข้าพเจ้านั้นอ่อนหวาน 

“เช่นเดียวกับหินโม่ที่แตกละเอียดอยู่บนพื้นดิน กระดูกของเขาก็กระจายเกลื่อนอยู่ตรงปากทางสู่แดนมรณะ”  

ข้าแต่พระเจ้า องค์พระผู้เป็นเจ้า ข้าพเจ้าเบนสายตามาหาพระองค ์

ข้าพเจ้าลี้ภัยมาพึ่งพระองค์ โปรดอย่าทรงทิ้งข้าพเจ้าไว้ให้ตายเลย 

โปรดทรงช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้นจากบ่วงแร้วที่เขาวางไว้ และจากคนชั่วร้ายที่คอยซุ่มทำ�ร้ายข้าพเจ้า 

ขอให้คนชั่วร้ายทุกคนตกลงไปติดข่ายของตน ขณะที่ข้าพเจ้าเดินผ่านไปอย่างปลอดภัย 

ข้าพเจ้าร้องเสียงดังเรียกหาพระเจ้า ข้าพเจ้าร้องเสียงดังวอนขอพระเจ้า 

คำ�คร่ำ�ครวญของข้าพเจ้าพรั่งพรูออกมาเฉพาะพระพักตร์พระองค์ 

ข้าพเจ้าบรรยายถึงความกังวลใจเฉพาะพระพักตร์ 

เมื่อจิตของข้าพเจ้าอ่อนกำ�ลังพระองค์ก็ทรงทราบทางเดินของข้าพเจ้า 

เขาทั้งหลายวางบ่วงแร้วบนหนทางที่ข้าพเจ้ากำ�ลังเดิน 

โปรดทอดพระเนตรดูทางขวามือเถิด แล้วจะทรงเห็นว่าไม่มีผู้ใดจำ�ข้าพเจ้าได ้

ข้าพเจ้าไม่มีที่ใดจะเข้าไปหลบภัยได้ ไม่มีผู้ใดใส่ใจชีวิตของข้าพเจ้า 

ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าร้องหาพระองค์และพูดว่า 

“พระองค์ทรงเป็นแหล่งลี้ภัยของข้าพเจ้า ทรงเป็นส่วนมรดกของข้าพเจ้าในแผ่นดินแห่งผู้เป็น” 

ขอพระองค์ทรงฟังเสียงวอนขอของข้าพเจ้า เพราะข้าพเจ้าเป็นทุกข์อย่างมาก 

ขอพระองค์ทรงช่วยข้าพเจ้าให้พ้นจากผู้เบียดเบียนข้าพเจ้า 

เพราะเขาทั้งหลายแข็งแรงกว่าข้าพเจ้า

จากนั้น เริ่มท่อนบทกวีในเพลงสดุดี 

๑๐: โปรดทรงนำ�ชีวิตข้าพเจ้าออกจากที่คุมขัง แล้วข้าพเจ้าจะสรรเสริญพระนามของพระองค์

๙: บรรดาผู้ชอบธรรมจะมาห้อมล้อมข้าพเจ้า เพราะพระองค์ทรงกระทำ�ดีต่อข้าพเจ้า

๘: ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าร้องหาพระองค์จากเหวลึก ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า โปรดทรงฟังเสียงของข้าพเจ้า

๗: ขอทรงเงี่ยพระกรรณฟังเสียงวอนขอของข้าพเจ้า

๖: ข้าแต่พระเจ้า หากพระองค์ทรงเก็บรักษาความผิดไว้ ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ผู้ใดจะยืนหยัดอยู่ได้ แต่

พระองค์ทรงประทานอภัย 

๕: ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าวางใจในพระองค์ จิตใจของข้าพเจ้ามีความหวัง  

และข้าพเจ้ารอคอยพระวาจาจากพระเจ้า

๔: จิตใจของข้าพเจ้ารอคอยองค์พระผู้เป็นเจ้า ยิ่งกว่าคนยามเฝ้ารอแสงอรุณ  

ยิ่งกว่าคนยามเฝ้ารอแสงอรุณ อิสราเอลจงหวังในองค์พระผู้เป็นเจ้าเถิด

๓: เพราะในองค์พระผู้เป็นเจ้ามีความรักมั่นคง และในพระองค์มีการไถ่อย่างสมบูรณ์ พระองค์จะทรงไถ่อิสราเอล

ให้พ้นจากความผิด

๒: นานาชาติเอ๋ย จงสรรเสริญองค์พระผู้เป็นเจ้าเถิด ชนชาติทั้งหลายเอ๋ย  

จงเทิดทูนพระองค์เถิด

๑: เพราะความรักมั่นคงของพระองค์ต่อเรานั้นช่างยิ่งใหญ่ และความซื่อสัตย์ขององค์พระผู้เป็นเจ้าดำ�รงเป็นนิตย์

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร อาเมน  
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และต่อด้วย บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า
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ทํานอง 1 ด็อกมาติก ข้าพระองค์ทั้งหลายขับขานต่อพระนางมารีย์พรหมจารีผู้ทรงเป็นที่สรรเสริญทั่วโลก 

พระนางทรงบังเกิดจากเมล็ดพันธุ์ของมนุษย์ และ ประทานพระกําเนิดแด่พระผู้ทรงเป็นใหญ่ พระนางทรงเป็น

ประตูสวรรค์ ทรงเป็นบทเพลงแห่งผู้ไร้กายาทั้งหลาย ทรงเป็นผู้ที่ประดับประดาผู้มีความเชื่อ เพราะพระนางทรง

เป็นทั้งท้องฟ้าและวิหารแห่ง พระเจ้า พระนางทรงขจัดขวากหนามของศัตรู พระนางทรงเปิดสันติภาพ และทรง

เปิดพระอาณาจักรสวรรค์ ด้วยเหตุนี้ ข้าพระองค์มีพระนางเป็นพื้นฐานความเชื่อ ข้าพระองค์มีพระผู้ทรงเป็นเจ้า

ผู้ทรงบังเกิดจากพระนางเป็นพระผู้ทรงปกป้อง จงกล้าหาญเถิด ประชากรแห่งพระเจ้า จงกล้าหาญเถิด เพราะ

พระองค์ทรงพิชิตศัตรู ด้วยพระองค์ทรงเป็นพระผู้ทรงสรรพานุภาพ 

ทํานอง 2 ด็อกมาติก เงาแห่งธรรมบัญญัติหายลับไปเมื่อพระกรุณามาถึง แต่พุ่มไม้ที่ถูกเพลิงล้อมมิได้มอดไหม้

ฉันใด พระนางพรหมจารีก็ประทาน พระกําเนิด และ ดําารงพรหมจารีฉันนั้น องค์อาทิตย์แห่งความจริงทรงฉาย

แสงแทนเสาเพลิง พระคริสต์ทรงเป็น ความรอดแห่งวิญญาณข้าพเจ้าทั้งหลายแทนโมเสส 

ทํานอง 3 ด็อกมาติก ข้าแต่พระนางผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ยิ่ง ข้าพระองค์ทั้งหลายจะไม่ประหลาดใจได้อย่างไร พระเจ้า

ผู้ทรงรับสภาพมนุษย์ ทรงบังเกิดจากพระนาง ข้าแต่พระนางผู้นิรมล เพราะพระนางมิเคยข้องเกี่ยวกับ

พระสวามี พระนางประทานพระกําเนิดพระบุตรที่ปราศจากบิดาในทางเนื้อหนัง และ พระองค์ทรงบังเกิดมา

แต่ก่อนกาลโดยปราศจากมารดา พระองค์ดํารงความไม่ผันแปร ไม่สับสน และ ไม่แบ่งแยก แต่คุณลักษณะของ

ลักษณ์ทั้งสองนั้นได้สงวนไว้ไม่เปลี่ยนแปลง ด้วยเหตุนี้ ข้าแต่พระมารดาพรหมจารี พระนางผู้ทรงเป็นใหญ่ โปรด

ทรงวิงวอนต่อพระองค์ เพื่อวิญญาณของบรรดาผู้ประกาศความเชื่อออร์โธด็อกซ์ของพระมารดาพระเจ้าจักได้รับ

ความรอดเถิด 

ทํานอง 4 ด็อกมาติก ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า ประกาศกดาวิดผู้เป็นบรรพบุรุษพระเจ้าได้ประกาศต่อพระนาง

อย่างไพเราะถึงสิ่งยิ่งใหญ่ที่ จะเกิดขึ้นโดยผ่านทางพระนางว่า “ราชินีจักปรากฏ ณ เบื้องขวาของพระองค์” 

เพราะพระเจ้าทรงทําให้พระนางทรงเป็นพระมารดาผู้ทรงเป็นผู้ทรงอุ้มชูชีวิต พระองค์ทรงพอพระทัยให้พระนาง

ทรงปฏิสนธิโดยปราศจากบิดา เพื่อฟื้นฟูพระฉายาของพระองค์ในตัวข้าพระองค์ทั้งหลายอีกครั้งหนึ่งจากที่เคย

สูญไปด้วยกิเลส และ พระคริสต์ ผู้ทรงมีพระเมตตาอันสูงส่ง และ อุดม พระองค์ทรงพบแกะที่หายไปในภูเขา 

ก็นําแบกขึ้นบ่าไปสู่พระบิดา และ ด้วยพระประสงค์ของพระองค์เองนั้น พระองค์ทรงเชื่อมต่อกับพระอานุภาพ

แห่งสวรรค์ และ พระองค์ประทานความรอดแก่โลก 

ทํานอง 5 ด็อกมาติก ครั้งหนึ่ง พระฉายาแห่งพระนางผู้ทรงเป็นเจ้าสาวที่มิรู้จักการสมรสได้ถูกจารึกไว้ใน

ทะเลแดง ที่นั่น โมเสสผู้แหวกน้ํา และ นี่ ทูตสวรรค์กาเบรียลผู้มีส่วนร่วมในการอัศจรรย์ เวลานั้นอิราเอลเดิน

ทางข้ามห้วงทะเลลึกโดยที่เท้าไม่จม แต่ บัดนี้พระคริสต์ทรงบังเกิดจากพระนางพรหมจารีโดยปราศจากเมล็ด

พันธุ์ เมื่ออิราเอลเดินทางข้ามไปแล้ว ทะเลนั้น ก็ข้ามผ่านไม่ได้อีก พระนางผู้ทรงนิรมลทรงเลี้ยงดูองค์เอ็มมานูเอ

ลมิให้เสื่อมเสีย ข้าแต่พระเจ้าผู้ทรงดํารงอยู่ ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า พระองค์ทรงดํารงอยู่มาแต่กาลก่อน และ

ทรงปรากฏพระองค์เป็นมนุษย์ ขอพระองค์ทรงมีพระเมตตาเถิด 

ทํานอง 6 ด็อกมาติก ข้าแต่พระนางพรหมจารีผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ยิ่ง ใครเลยจะไม่สดุดีพระนาง ใครเลยจะไม่ขับ

ขานถึงการกําเนิดอันเป็นพรหมจรรย์จากพระนาง เพราะพระบุตรหนึ่งเดียวจากพระบิดาผู้ทรงเป็นแสงสว่างอัน

ไร้กาลเวลานั้นได้ทรงบังเกิดจากพระนางผู้ทรงบริสุทธิ์ พระองค์ทรงรับพระกายอย่างไม่อาจอธิบายได้ พระองค์

ทรงเป็นพระเจ้าโดยธรรมชาติ และ ด้วยเห็นแก่ข้าพระองค์ทั้งหลาย จึงทรงเป็นมนุษย์โดยธรรมชาติ โดยไม่อาจ

แบ่งแยกเป็นทวิภาค แต่เป็นที่รู้ว่าเป็นสองธรรมชาติที่ไม่ปะปนกัน ข้าแต่พระนางผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ และ เปี่ยมด้วย

พระพร ขอโปรดทรงวิงวอนต่อ พระองค์เพื่อทรงพระเมตตาแต่วิญญาณข้าพระองค์ทั้งหลายด้วยเถิด 

ทํานอง 7 ด็อกมาติก พระนางผู้ทรงเป็นพระมารดาพระเจ้า พระนางทรงเป็นมารดาที่อยู่เหนือธรรมชาติ 

พระนางทรงพรหมจารีซึ่งสูงส่ง เหนือปัญญาและเหตุผลใดๆ ไม่มีลิ้นใดจักสามารถพรรณนาถึงอัศจรรย์แห่งการ

ประทานพระกําาเนิดของพระนางได้ ข้าแต่พระนางผู้ทรงบริสุทธิ์ พระนางทรงครรภ์อย่างน่าอัศจรรย์เกินจะ

เข้าใจ การประทานพระกําาเนิดของพระนาง เป็นไปตามพระประสงค์ของพระเจ้าที่สวนกับกฎธรรมชาติ ด้วย

เหตุนี้ ข้าพระองค์ทั้งหลายที่บูชาพระนางผู้ทรง เป็นพระมารดาพระเจ้าจึงวิงวอนต่อพระนางจากใจว่า “ขอ

พระนางทรงวิงวอนเพื่อวิญญาณข้าพระองค์ทั้งหลายได้ รับความรอดเถิด” 

ทํานอง 8 ด็อกมาติก พระราชาแห่งสวรรค์ทรงปรากฏบนแผ่นดินโลกด้วยความรักมนุษย์ และ ทรงสถิต

ท่ามกลางหมู่ชน เพราะพระองค์ทรงรับพระกายจากพระนางพรหมจารีบริสุทธิ์ และ พระองค์เสด็จออกมาจาก

พระนางด้วยพระกายนี้ พระองค์ทรงเป็นพระบุตรหนึ่งเดียว ทรงมีสองธรรมชาติ แต่ไม่เป็นสองพระบุคคล ด้วย

เหตุนี้ ข้าพระองค์ทั้งหลายประกาศต่อพระองค์อย่างแท้จริง ว่าพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าอย่างสมบูรณ์ และ

ทรงเป็นมนุษย์อย่างสมบูรณ์ ข้าพระองค์ ประกาศว่าพระคริสต์ทรงเป็นพระเจ้าของข้าพระองค์ ข้าแต่

พระมารดาผู้ทรงมิรู้จักการสมรส ขอโปรดทรงวิงวอน ต่อพระองค์ และขอทรงวิงวอนขอพระเมตตาแก่วิญญาณ

ข้าพระองค์ด้วยเถิด”

__________________________________________________
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พระสงฆ์เดินเข้าห้องพระแท่นพร้อมกำ�ยาน 

Вход с кадилом

 พระสงฆ์: พระปรีชาญาณ ขอเราจงตั้งใจฟัง 

คณะขับร้อง: ข้าแต่องค์แสงสว่างอันรื่นรมย์แห่งพระสิริอันศักดิ์สิทธิ์ของพระบิดาแห่งสรวงสวรรค์ผู้ทรงเป็น

อมตะ และพระคริสต์ผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์และทรงประเสริฐ ข้าแต่พระเยซูคริสตเจ้าครั้นถึงยามตะวันชิงพลบ ก็ได้เห็น

แสงแห่งยามค่ำ�คืน เราทั้งหลายจักสาธุการพระเจ้า พระบิดา พระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ พระองค์

ทรงควรค่าตลอดกาลแก่การร้องเพลงถวายสดุดีด้วยเสียงอันเปี่ยมความสุข ข้าแต่พระบุตรแห่งพระเจ้า ผู้

ประทานชีวิต ด้วยเหตุนี้โลกจึงสดุดีแด่พระองค์ 
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โปรคีเมน

Прокимен

สังฆานุกร: ขอเราจงตั้งใจฟัง 

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแก่ทุกคน 

คณะขับร้อง: และแก่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ โปรคีเมน ทำ�นองที่ ๖

องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ / ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์

คณะขับร้อง: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ / ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์

สังฆานุกร: องค์พระผู้เป็นเจ้า ทรงพระอานุภาพห้อมล้อมเป็นอาภรณ์ 

คณะขับร้อง: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ / ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์

สังฆานุกร: โลกตั้งอยู่อย่างมั่นคง จะไม่มีวันสั่นสะเทือน

คณะขับร้อง: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ / ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า ความศักดิ์สิทธิ์คู่ควรกับพระนิเวศของพระองค์เป็นนิตย์

คณะขับร้อง: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ / ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์

สังฆานุกร: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์

คณะประสานเสียง: ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์
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______________________________

โปรคีเมนเวลาค่ำ� (ค่ำ�วันอาทิตย์) ทำ�นองที่ ๘ (สดด. ๑๓๓:๑ ) в воскресенье вечером

มาเถิด จงถวายพระพรแด่พระเจ้า ท่านทั้งหลายผู้รับใช้พระเจ้า

ท่อน: ท่านผู้ปรนนิบัติ รับใช้อยู่ในพระนิเวศของพระเจ้าตลอดคืน

โปรคีเมนประจำ�วันจันทร์ ทำ�นองที่ ๔ (สดด. ๔:๔,๒ ) в понедельник вечером

องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงฟัง เมื่อข้าพเจ้าร้องหาพระองค์

ท่อน: เมื่อข้าพเจ้าร้องหาพระองค์ 

ข้าแต่พระเจ้าผู้พิทักษ์สิทธิของข้าพเจ้า โปรดตรัสตอบข้าพเจ้าเถิด

โปรคีเมนประจำ�วันอังคาร ทำ�นองที่ ๑ (สดด. ๒๒: ๖ เอ, ๑-๒ เอ ) во вторник вечером

พระกรุณาและความรักมั่นคงของพระองค์ 

จะติดตัวข้าพเจ้าไปทุกวันตลอดชีวิต

ท่อน: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเลี้ยงดูข้าพเจ้าดุจเลี้ยงแกะ 

ข้าพเจ้าจะไม่ขาดสิ่งใด

โปรคีเมนประจำ�วันพุธ ทำ�นองที่ ๕ (สดด. ๕๓: ๓, ๔) в среду вечером

ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้นเดชะพระนามของพระองค์ โปรดให้ความเป็นธรรมแก่ข้าพเจ้า 

เดชะพระอานุภาพของพระองค์

ท่อน: ข้าแต่พระเจ้า ขอทรงฟังคำ�อธิษฐานของข้าพเจ้า ขอทรงเงี่ยพระกรรณฟังถ้อยคำ�จากปากของข้าพเจ้า

โปรคีเมนประจำ�วันพฤหัสบดี ทำ�นองที่ ๖ (สดด. ๑๒๐: ๒, ๑) в четверг вечером

ความช่วยเหลือของข้าพเจ้าย่อมมาจากองค์พระผู้เป็นเจ้า 

ผู้ทรงสร้างท้องฟ้าและแผ่นดิน

ท่อน: ข้าพเจ้าเงยหน้ามองภูเขา 

ข้าพเจ้าจะได้รับความช่วยเหลือจากที่ใด

โปรคีเมนประจำ�วันศุกร์ ทำ�นองที่ ๗ (สดด. ๕๘: ๑๐ บี- ๑๑ เอ, ๒) в пятницу вечером

ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงเป็นผู้อุปถัมป์ของข้าพระองค์ 

พระเมตตาของพระองค์จะประสบกับข้าพระองค์ในทันใด

ท่อน: ข้าแต่พระเจ้าของข้าพเจ้า โปรดทรงช่วยข้าพเจ้าให้พ้นจากบรรดาศัตรูด้วยเถิด โปรดทรงปกป้องข้าพเจ้า

จากผู้ที่จู่โจม

_____________________________

ปารีเมีย 
Паремии

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ

ผู้อ่าน: บทอ่านจากหนังสือ

สังฆานุกร: จงสำ�รวมจิตตั้งใจ

อ่านบทอ่าน

บทสวดอ้อนวอนจำ�เพาะ Сугубая ектения

สังฆานุกร: ให้เราทุกคนกล่าวด้วยสุดวิญญาณ และ ด้วยสุดความคิด และ จิตใจของเรา ให้เราทุกคนกล่าว

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้าผู้ทรงสรรพานุภาพ พระเจ้าแห่งบรรพบุรุษของเรา เราขอภาวนาต่อพระองค์ ขอโปรด

สดับฟังและประทานความช่วยเหลือด้วยเทอญ 

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเราตามแต่พระเมตตาอันสูงส่งของพระองค์ เราขอภาวนาต่อพระองค์ 

ขอโปรดสดับฟังและประทานความช่วยเหลือด้วยเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (๓ ครั้ง) (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อบิดาผู้ศักดิ์สิทธิ์ และเป็นใหญ่ในหมู่เรา สมเด็จพระสังฆราช นาม 

พระสังฆราช หรือพระอัครสังฆราช หรือมิโตรโปลิตัน นาม และบรรดาพี่น้องของเราในองค์พระคริสต์ (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อพระองค์จะทรงคุ้มครองประเทศของเรา  

พระมหากษัตริย์ สถาบันกษัตริย์ รวมทั้งผู้ปกครองและกองทัพแห่งประเทศ เพื่อจักได้ดำ�รงชีวิตในความ

ศักดิ์สิทธิ์และบริสุทธิ์อย่างสงบโดยไม่ถูกรบกวน (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อบรรดาพี่น้องของเรา พระสงฆ์ นักบวช และทุกคนที่เป็นพี่น้องของเราใน

องค์พระคริสต์ (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อผู้สร้างโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์แห่ง์นี้ หากเป็นในอารามใช้ อารามศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ 

ที่เป็นผู้ประเสริฐ และ อยู่ในความทรงจำ�เสมอ และ บรรดาบิดา และ พี่น้องที่ล่วงลับไปก่อนหน้า และ

ชาวออร์โธด็อกซ์ที่เอนกายลงหลับไปทุกแห่งหน (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อพระเมตตา, ชีวิต, สันติภาพ, สวัสดิภาพ, ความรอด, การเสด็จเยือน, 

การอภัย และ การปลดเปลื้องจากบาปของบรรดาผู้รับใช้พระเจ้า และ พี่น้องในโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ หากเป็น
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ในอารามใช้ อารามศักดิ์สิทธิ์ แห่งนี้ (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อผู้ที่นำ�ผลผลิตมาถวาย และ ทำ�สิ่งดีต่อโบสถ์อันศักดิ์สิทธ ิ์และ เป็นที่เคารพ

นี้ ผู้ที่ทำ�งาน และ ผู้ที่ขับร้อง และ ผู้ที่อยู่ที่นี่ และ เฝ้ารอพระเมตตาอันสูงส่งและล้นเหลือของพระองค์ (*)

พระสงฆ์: เพราะพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตา และ ทรงรักมนุษย์ เราขอถวายสดุดีแด่

พระองค์ พระบิดา และพระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร 

คณะขับร้อง: อาเมน

ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเห็นควรปกป้องคุ้มครองข้าพเจ้า

Сподоби Господи в вечер сей

คณะประสานเสียง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเห็นควรปกป้องคุ้มครองข้าพเจ้าทั้งหลายในยามค่ำ�นี้ให้ปราศจาก

บาป ข้าแต่พระเจ้า พระบิดาของข้าพเจ้า พระองค์ทรงประเสริฐ พระนามของพระองค์เป็นที่สรรเสริญ และ  

สดุดีชั่วนิรันดร อาเมน ข้าแต่พระเจ้า พระเมตตาของพระองค์จักอยู่กับข้าพเจ้า ดังที่ข้าพเจ้ามีความหวังใน

พระองค์ ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงประเสริฐ โปรดทรงสั่งสอนพระบัญญัติของพระองค์แก่ข้าพเจ้า ข้าแต่พระ

ผู้ทรงเป็นใหญ่ โปรดทรงให้ข้าพเจ้าเข้าใจคำ�สอนของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ พระองค์ทรงประเสริฐ 

โปรดประทานความกระจ่างแก่ข้าพเจ้าด้วยพระบัญญัติของพระองค์ ข้าแต่พระเจ้า พระเมตตาของพระองค์

ดำ�รงนิจนิรันดร์ โปรดอย่าทรงดูแคลนสิ่งที่สร้างขึ้นมาจากพระหัตถ์ของพระองค์ คำ�สรรเสริญคู่ควรกับพระองค์ 

บทเพลงคู่ควรกับพระองค์ คำ�สดุดีคู่ควรกับพระองค์ พระบิดา และพระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และจนชั่วนิรันดร อาเมน 
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บทสวดวิงวอนขอ Просительная ектения

สังฆานุกร: ให้เราจงภาวนาในยามค่ำ�ถวายแด่พระเจ้าของเรา 

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ 

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และ คุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: เพื่อให้ค่ำ�คืนนี้เป็นไปอย่างดีงาม ศักดิ์สิทธิ์ มีสันติสุข และ ปราศจากบาป ให้เราทูลขอต่อพระองค์

คณะขับร้อง: โปรดประทานแก่เราเถิด พระเจ้าข้า (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานทูตสวรรค์แห่งสันติ ซึ่งเป็นผู้นำ�ทางความเชื่อ และ เป็นผู้ปกป้องคุ้มครอง

วิญญาณ และ กายของเรา ให้เราทูลขอต่อพระองค ์(*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานอภัย และ ทรงปลดเปลื้องเราจากบาป และ การล่วงละเมิดของเรา ให้เรา

ทูลขอต่อพระองค ์(*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานสิ่งประเสริฐ และ เป็นคุณต่อวิญญาณของเรา และ ประทานสันติภาพแก่

โลก ให้เราทูลขอต่อพระองค ์(*)
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สังฆานุกร: เพื่อเราจักได้ทำ�ให้เวลาที่เหลืออยู่ในชีวิต ให้จบลงด้วยสันติสุข และ การสำ�นึกบาป ให้เราทูลขอต่อ

พระองค ์(*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานจุดจบในชีวิตคริสตชนให้เป็นไปอย่างไม่เจ็บปวด และ ไม่น่าอดสู แต่ให้เป็น

ไปโดยสันติสุข และ ได้รับการปกป้องเป็นอย่างดีที่เบื้องหน้าบัลลังก์พิพากษาอันน่าเกรงขามของพระคริสตเจ้า 

ให้เราทูลขอต่อพระองค ์(*)

สังฆานุกร: ให้เรายอมจำ�นนต่อกันและกัน และ ยอมจำ� นนต่อพระคริสตเจ้าของเราทั้งชีวิต โดยอาศัยการรำ�ลึก

ถึงพระนางมารีย์ของเรา ผู้ทรงเป็นพระมารดาพระเจ้า และ ทรงพรหมจารีเสมอ และ พระนางทรงศักดิ์สิทธิ์ 

และ บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงได้รับพระพรอันประเสริฐ และ ทรงพระสิริรุ่งโรจน์ร่วมกับนักบุญทั้งปวง

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: เพราะพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าที่ประเสริฐและทรงรักมนุษย์ ข้าพเจ้าทั้งหลายขอขับขานสดุดีถวายแด่

พระองค์ พระบิดา และพระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแก่ทุกคน

คณะนักร้อง: และแก่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: ขอเราน้อมศีรษะลงต่อเบื้องพระพักตร์พระเจ้า

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรงน้อมนำ�สวรรค์ และ เสด็จลงมาเพื่อความรอดของมนุษย์ ได้โปรดทอด

พระเนตรมายังผู้รับใช้ และ ผู้สืบทอดของพระองค์ ผู้รับใช้นี้ขอน้อมศีรษะถวายแด่พระองค์ ผู้ทรงเป็นพระผู้

พิพากษาที่รักมนุษย์ การคำ�นับนี้หาได้เป็นการขอความช่วยเหลือจากเพื่อนมนุษย์ไม่ หากแต่เป็นการวิงวอนขอ

ความเมตตา และ การไถ่บาปของพระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรดปกป้องพวกเขาตลอดเวลา ทั้งในยามเย็นนี้และ

รัตติกาลที่จะมาถึง ให้รอดพ้นจากเหล่าศัตรู จากอิทธิพลร้ายของเหล่าปีศาจ จากความคิดอันหยิ่งผยอง และ 

จากความทรงจำ�อันชั่วร้ายทั้งปวง ขอถวายพระพรแด่พระอำ�นาจในสรวงสวรรค์ของพระองค์ พระสิริจงมีแด่

พระบิดา พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และชั่วนิรันดร์ 

พระสงฆ์: ขอให้พระอาณาจักรของพระองค์ได้รับการถวายพระพร และ การสรรเสริญเทอญ ข้าแต่พระบิดา 

พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน 

บทขับร้องสตีคีราในรูปแบบร้อยกรอง
Стихиры на стиховне

ผู้อ่าน: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ ทรงความรุ่งเรืองเป็นอาภรณ์

ผู้อ่าน: โลกตั้งอยู่อย่างมั่นคง จะไม่มีวันสั่นสะเทือน

ผู้อ่าน: ข้าแต่พระเจ้า ความศักดิ์สิทธิ์คู่ควรกับพระนิเวศของพระองค์เป็นนิตย์

ผู้อ่าน: พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์และต่อด้วย 

ผู้อ่าน: ตราบนี้ ทำ�นองที่ (1-8) 

คณะขับร้อง: ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร อาเมน 
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Стиховня богородичен
บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า
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ทํานอง 1 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

นี่แน่ะ คําพยากรณ์ของท่านอิสยาห์สัมฤทธิ์ผลแล้ว เพราะพระนางทรงเป็นพระนางพรหมจารีเมื่อประทานพระ 

กําเนิด และ ทรงพรหมจารีหลังจากประทานพระกําเนิดดังเช่นก่อนหน้า ด้วยเหตุนี้ พระองค์จึงทรงเปลี่ยนกฎ 

ธรรมชาติ ทว่า ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า โดยอาศัยคําวิงวอนของบรรดาผู้รับใช้พระนาง โปรดอย่าทรงดูแคลน 

เครื่องบูชาในสถานศักดิ์สิทธิ์ของพระนาง แต่ขอพระนางทรงมีพระเมตตาแก่ผู้ทํางานรับใช้พระนางยามที่อยู่ใน 

อ้อมกอดของพระนางผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตา และ โปรดทรงวิงวอนเพื่อวิญญาณข้าพระองค์ทั้งหลายได้รับ

ความ รอดด้วยเถิด 

ทํานอง 2 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

โอ้ อัศจรรย์ใหม่ เป็นอัศจรรย์อันสูงส่งกว่าอัศจรรย์ทั้งปวงในอดีตกาล เพราะจะมีใครรู้จักผู้มารดาที่ให้กําเนิด 

บุตรโดยปราศจากสามี และ ผู้ที่อุ้มผู้ที่สร้างสรรค์สรรพสิ่งไว้ในอ้อมกอด แผนการของพระเจ้านั้นคือการปฏิสนธิ 

พระนางนิรมล ยามที่พระนางทรงประคองพระองค์ผู้ทรงเป็นเด็กน้อยไว้ด้วยพระหัตถ์นั้น ทรงใกล้ชิดกับพระองค์ 

ด้วยความเป็นพระมารดา ขอพระนางโปรดอย่าทรงหยุดวิงวอนเพื่อผู้ที่บูชาพระนางด้วยเถิด เพื่อพระองค์จักทรง

มีพระเมตตา และ ทรงช่วยวิญญาณข้าพระองค์ให้รอด 

ทํานอง 3 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

พระนางทรงครรภ์พระบุตรแห่งพระเจ้าจากพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์โดยปราศจากเมล็ดพันธุ์ และ โดยพระ 

ประสงค์ของพระบิดา พระผู้ทรงเพียบพร้อมตึงทรงเริ่มต้นมาจากพระบิดาโดยปราศจากมารดาก่อนกาลเวลา 

แต่ ด้วยเห็นแก่ข้าพระองค์ทั้งหลาย พระผู้ทรงปรากฏพระองค์จึงเริ่มต้นมาจากพระนางโดยปราศจากบิดา 

พระนาง ทรงครรภ์ด้วยทางเนื้อหนัง และ ทรงเลี้ยงดูทารกด้วยน้ํานม ดังนั้น ขอพระนางโปรดทรงอย่าทรงหยุด

วิงวอนเพื่อ ปลดเปลื้องวิญญาณข้าพระองค์ทั้งหลายให้พ้นจากความทุกข์ยากเถิด 

ทํานอง 4 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

ข้าแต่พระนางผู้ทรงนิรมลยิ่ง โปรดทรงโน้มองค์รับคําวิงวอนของบรรดาผู้รับใช้พระนาง ยามที่พระนางทรง 

ปลดเปลื้องข้าพระองค์ทั้งหลายจากความทุกข์ตรมทั้งสิ้น พระนางทรงยุติความทุกข์ยากที่ประจันหน้าข้า

พระองค์ เพราะข้าพระองค์มีพระนางผู้เดียวเป็นความค้ําาจุนอันมั่นคงและเปี่ยมหวัง ข้าพระองค์พบความ

ปกป้องคุ้มครองใน พระนาง ข้าแต่พระนางผู้ทรงเป็นใหญ่ ขออย่าให้ข้าพระองค์ที่ร้องต่อพระนางต้องอับอาย

เลย โปรดทรงรีบรุดมา เติมเต็มคําวิงวอนของผู้ที่ร้องต่อพระนางด้วยความเชื่อ ดังนี้ “ข้าแต่พระนางผู้ทรงเป็น

ใหญ่ ผู้ทรงอุปถัมป์ทุกคน ผู้เป็นความยินดี และ ความคุ้มครอง และ ความรอดแก่วิญญาณข้าพระองค์ทั้งหลาย 

ขอจงชื่นชมยินดีเถิด” 

ทํานอง 5 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

ข้าแต่พระนางพรหมจารีผู้ทรงค่ายิ่ง พระนางทรงเป็นพระวิหาร ประตู พระงาน และ บัลลังก์กษัตริย์ 

พระคริสตเจ้าผู้ทรงเป็นพระผู้ทรงกอบกู้ของข้าพระองค์ทรงปรากฏดั่งดวงอาทิตย์แห่งความจริงแก่ผู้หลับใหลใน

ความมืดมน ด้วยทรงปรารถนาจะเป็นแสงสว่างแก่บรรดาผู้ที่พระองค์ทรงสร้างด้วยพระหัตถ์ของพระองค์ตามพ

ระฉายาของ พระองค์ ด้วยเหตุนี้ พระนางผู้ทรงเป็นที่สรรเสริญโดยทั่ว พระนางทรงมีความเป็นมารดาอย่างแรง

กล้าต่อพระองค์ ขอพระนางโปรดทรงวิงวอนเพื่อความรอดแก่วิญญาณของข้าพระองค์ทั้งหลายอย่างไม่หยุด

หย่อนด้วยเถิด 

ทํานอง 6 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

ข้าแต่พระนางผู้ทรงบริสุทธิ์ยิ่ง พระผู้ทรงสร้างและพระผู้ทรงกอบกู้ข้าพระองค์ทรงบังเกิดจากพระครรภ์ของ 

พระนาง ทรงใส่ความเป็นมนุษย์ไว้ในข้าพระองค์ และ ทรงปลดปล่อยอาดัมให้พ้นจากคําสาปตั้งแต่โบราณกาล 

ข้า แต่พระนางผู้ทรงบริสุทธิ์ยิ่ง ข้าพระองค์ทั้งหลายประกาศ “จงชื่นชมยินดี” พร้อมบรรดาทูตสวรรค์อย่างไม่

หยุด หย่อน เพราะพระนางทรงเป็นพระมารดาพระเจ้า และ พระนางพรหมจารีอย่างแท้จริงว่า “ข้าแต่พระนาง

ผู้ทรงเป็น ใหญ่ ผู้ทรงปกป้อง ผู้ทรงปกคลุม และ ความรอดของวิญญาณข้าพระองค์ ขอจงชื่นชมยินดีเถิด” 

ทํานอง 7 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

ข้าแต่พระนางผู้ทรงเป็นใหญ่ ข้าพระองค์ทั้งปวงที่เกิดบนแผ่นดินโลกเข้ามาพึ่งพระบารมีของพระนาง และ 

ร้องต่อ พระนางว่า “ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า ผู้ทรงเป็นความหวังของข้าพระองค์ โปรดทรงปลดเปลื้องข้า

พระองค์ให้พ้น จากบาปจํานวนนับไม่ถ้วน และ โปรดทรงช่วยวิญญาณข้าพระองค์ให้รอดด้วยเถิด” 

ทํานอง 8 ท่อนที่มีการเปลี่ยนแปลง บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า 

ข้าแต่พระมารดาพระเจ้าผู้สูงส่งยิ่ง พระนางทรงเป็นพระนางพรหมจารีผู้ทรงมิรู้จักการสมรส พระนางทรงครรภ์ 

พระเจ้าในทางเนื้อหนังอย่างไม่อาจบรรยายได้ ข้าแต่พระนางผู้ทรงนิรมลย่ง ขอโปรดสดับฟังคําาวิงวอนของ

บรรดา ผู้รับใช้พระนาง โปรดประทานการชําระบาปแก่ทุกคน บัดนี้ เมื่อทรงรับคําาวิงวอนของข้าพระองค์ทั้ง

หลายแล้ว ก็ โปรดทรงวิงวอนเพื่อวิญญาณข้าพระองค์ได้รับความรอดด้วยเถิด
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บทภาวนาของนักบุญสิเมโอน ลูกา ๒:๒๙-๓๒
Ныне отпущаеши

คณะขับร้อง: ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า บัดนี้พระองค์ทรงปล่อยผู้รับใช้ของพระองค์ไปเป็นสุข ตามพระดำ�รัสของ

พระองค์ เพราะนัยน์ตาของข้าพเจ้าได้เห็นองค์พระผู้ช่วยให้รอดพ้น ผู้ที่พระองค์ทรงจัดเตรียมไว้สำ�หรับนานา

ประชาชาติ เป็นแสงสว่างเปิดเผยให้คนต่างชาติรู้จักพระองค์ และ เป็นสิริรุ่งโรจน์สำ�หรับอิสราเอล ประชากร

ของพระองค์

Песнь праведного Симеона, глас 6
บทภาวนาของนักบุญสิเมโอน ทำนองท่ี 6
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ผู้อ่าน: พระเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ พระผู้ทรงสรรพานุภาพ พระผู้ทรงเป็นอมตะ 

ขอโปรดทรงมีพระเมตตาแก่เราเทอญ (๓ ครั้ง)

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ 

จนชั่วนิรันดร อาเมน

	 ข้าแต่พระตรีเอกภาพอันศักดิ์สิทธิ์ ขอทรงพระเมตตาแก่ข้าพเจ้าทั้งหลาย ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอโปรด

ทรงชำ�ระบาปแก่ข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นใหญ่ โปรดประทานอภัยแก่ข้าพเจ้าที่ได้ละเมิดกฎของพระองค์ ข้า

แต่พระผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ขอโปรดเสด็จมาทรงเยียวยารักษาความอ่อนแอของเหล่าข้าพเจ้า เพื่อเป็นพระเกียรติแด่

พระนามแห่งพระองค์

ขอพระองค์ทรงมีพระเมตตา  (๓ ครั้ง)

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ

จนชั่วนิรันดร อาเมน

	 ข้าแต่พระบิดาของข้าพเจ้าท้ังหลาย ผู้ทรงสถิตในสวรรค์ ขอให้พระนามของพระองค์เป็นท่ีเคารพสักการะ 

ขอให้อาณาจักรของพระองค์มาตั้งอยู่ ขอให้เป็นไปตามพระทัยของพระองค์ ในสวรรค์เป็นอย่างไร ก็ให้เป็น

ไปอย่างนั้นในแผ่นดินโลก ขอทรงโปรดประทานอาหารประจำ�วันแก่ข้าพเจ้าทั้งหลายในกาลวันนี้ และขอทรง

โปรดยกบาปผิดของข้าพเจ้า เหมือนข้าพเจ้ายกให้ผู้ที่ทำ�ผิดบาปต่อข้าพเจ้า และขออย่านำ�ข้าพเจ้าเข้าไปในการ

ทดลอง แต่ขอทรงช่วยข้าพเจ้าให้พ้นจากความชั่วร้ายเทอญ

พระสงฆ์: เพราะพระอาณาจักร พระอานุภาพ และพระสิริเป็นของพระองค์ พระบิดา และ พระบุตร และ 

พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร 

ผู้อ่าน: อาเมน

โทรปาเรียน

Тропари

คณะขับร้อง ขับขานบทสรรเสริญประจำ�วันอาทิตย์ / บทสรรเสริญประจำ�วันสมโภช 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์  

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

และ ขับขานบทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า

Тропарь и богородичен 
บทสรรเสริญ และ บทสรรเสริญพระมารดาพระเจ้า
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_____________________________________

ทํานอง 1 

เมื่อยามก้อนหินถูกประทับตราไว้โดยชาวยิว / คราวที่พวกทหารกําลังเฝ้ายามพระศพอันบริสุทธิ์ยิ่งของพระองค์ 

/ พระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพในวันที่สาม ข้าแต่พระผู้ทรงช่วยให้รอดพ้น / พระองค์ประทานชีวิตแก่โลก / 

ข้าแต่พระผู้ประทานชีวิต / พลานุภาพทั้งปวงแห่งสวรรค์จึงร้องต่อพระองค์ว่า / “พระสิริฯจงมีแด่การกลับคืน

พระชนมชีพของพระองค์ ข้าแต่พระคริสตเจ้า / พระสิริฯจงมีแด่พระอาณาจักรของพระองค์ / พระสิริจงมีแด่

พระกรุณาธิคุณของพระองค์ / ข้าแต่พระผู้ทรงรักมวลมนุษย์

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระนางพรหมจารี ยามที่ทูตสวรรค์กาเบรียลประกาศแก่พระนางว่า “จงชื่นชมยินดีเถิด” และด้วย

ประกาศ นั้น พระผู้ทรงเป็นใหญ่แห่งทุกสิ่งได้ทรงรับพระกายมนุษย์ในพระนางผู้ทรงเป็นนาวาศักดิ์สิทธิ์ตาม

คําากล่าวของดา วิดผู้ชอบธรรม พระนางทรงกว้างใหญ่กว่าท้องฟ้า พระนางทรงพระครรภ์พระผู้ทรงสร้างของ

พระนาง พระสิริจง มีแด่พระผู้ทรงดลพระทัยในพระนาง พระสิริจงมีแด่พระผู้เสด็จออกมาจากพระนาง พระสิริ

จงมีแด่พระผู้ทรงปลด ปล่อยของข้าพระองค์ที่ทรงบังเกิดจากพระนาง 
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ทํานอง 2 

ข้าแต่องค์เจ้าชีวิตผู้เป็นอมตะ เมื่อพระองค์เสด็จลงมาสู่ความตาย / พระองค์ทรงสังหารนรกด้วยพระบารมี

ในความเป็นพระเจ้าของพระองค์ / และเมื่อพระองค์ทรงฟื้นผู้ตายขึ้นมาจากห้วงลึก / พลานุภาพทั้งปวงแห่ง

สวรรค์ต่างร้องว่า / “ข้าแต่องค์ผู้ทรงบันดาลชีวิต พระคริสตเจ้าของข้าพระองค์ทั้งหลาย / พระสิริฯจงมีแด่

พระองค์” 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า ความล้ําาลึกของพระนางอยู่เหนือสติปัญญาและเปี่ยมด้วยพระสิริ พระนางทรงปฎิ

สนธิ นิรมลและทรงรักษาพรหมจรรย์ พระนางทรงเป็นพระมารดาพระเจ้าอย่างแท้จริงและประทานพระกําาเนิด

แด่ พระเจ้าที่แท้จริง ขอโปรดทรงวิงวอนต่อพระองค์เพื่อทรงช่วยวิญญาณข้าพระองค์ทั้งหลายให้รอดเถิด 

ทํานอง 3 

ขอสวรรค์จงรื่นเริง / และแผ่นดินโลกจงยินดี / เพราะองค์พระผู้เป็นเจ้าทรงสําแดงพระอานุภาพด้วยพระหัตถ์

ของพระองค์เอง / พระองค์ทรงโค่นความตายด้วยความตาย /  พระองค์ทรงเป็นผู้แรกที่กลับคืนชีพจากความ

ตาย / พระองค์ทรงช่วยเราให้รอดพ้นจากห้วงลึกแห่งนรก / และได้ประทานพระเมตตาอันยิ่งใหญ่แก่โลก 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าพระองค์ทั้งหลายขับขานต่อพระมารดาพระเจ้าผู้ทรงพรหมจารีดั่งพระนางผู้เป็นสื่อกลางแห่งความรอดของ

ข้า พระองค์ทั้งหลาย เพราะพระนางทรงรับพระบุตรแห่งพระนางและพระเจ้าของข้าพระองค์ไว้โดยเนื้อหนัง 

พระองค์ ทรงรับพระทรมานบนพระกางเขน ทรงปลดเปลื้องข้าพระองค์จากความเสื่อมสลาย ด้วยพระองค์ทรง

รักมนุษย์ 

ทํานอง 4 

ครั้นพวกสานุศิษย์หญิงขององค์พระผู้เป็นเจ้า / ทราบจากทูตสวรรค์ถึงข่าวอันน่ายินดีเรื่องการกลับคืนพระชนม

ชีพของพระองค์ / อันเป็นการปลดเปลื้องคําสาปอันมีมาแต่เดิมก่อน /  และได้ไปบอกบรรดาอัครสาวกด้วย

ความอิ่มเอมว่า / “ความตายถูกโค่นแล้ว / พระคริสตเจ้าพระเจ้าของเรา ทรงกลับคืนชนมชีพ / ทรงประทาน

พระเมตตาอันยิ่งใหญ่แก่แผ่นดินโลก”

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า พระธรรมล้ําาลึกทูตสวรรค์ซ่อนเร้นไว้เป็นปริศนามาเนิ่นนานได้เผยแก่ผู้ที่อาศัยอยู่

บนโลก โดยผ่านทางพระนาง พระธรรมล้ําาลึกนั้นคือพระเจ้าผู้ทรงรับพระกายมนุษย์อย่างมีเอกภาพในสอง

ธรรมชาติอย่าง กลมกลืน และทรงรับพระกางเขนด้วยเห็นแก่ข้าพระองค์ทั้งหลายอย่างสมัครพระทัย พระองค์

ทรงคืนชีพให้อาดัมผู้ เป็นบรรพบุรุษ และทรงช่วยให้วิญญาณข้าพระองค์รอดจากความตาย 

ทํานอง 5 

ขอให้เราที่เป็นผู้มีความเชื่อได้ร้องเพลงถวายและนมัสการองค์พระวจนะ /  ผู้ทรงความนิรันดรพร้อมกับพระ

บิดาและพระจิตเจ้า / พระองค์ทรงบังเกิดจากพระนางพรหมจารีเพื่อความรอดพ้นของเรา / เพราะพระองค์ทรง

สมัครใจให้พระกายของพระองค์ถูกยกขึ้นสู่พระกางเขน / เพื่อทรงรับพระทรมานถึงแก่พระชนมชีพ / และเพื่อ

ทรงฟื้นผู้ตายขึ้นมา / โดยการกลับคืนพระชนมชีพอันรุ่งโรจน์ของพระองค์ 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ประตูแห่งพระผู้ทรงเป็นเจ้าที่ไม่มีใครผ่านเข้าไปได้ จงชื่นชมยินดีเถิด กําาแพงและการปกคลุมแก่ผู้ที่เข้ามาพึ่ง 

พระนาง จงชื่นชมยินดีเถิด ข้าแต่พระมารดาพระเจ้า ที่กําาบังอันปลอดภัยและพระนางพรหมจารีผู้ทรงมิรู้จัก

การ สมรส ผู้ประทานพระกําาเนิดแก่พระผู้ทรงสร้างและพระเจ้าทางเนื้อหนัง ขอพระนางอย่าทรงหยุดวิงวอน

เพื่อผู้ที่ขับ ขานและนมัสการพระผู้ทรงบังเกิดจากพระนางด้วยเถิด 

ทํานอง 6 

พละกําลังของทูตสวรรค์อยู่ที่หลุมฝังพระศพของพระองค์ / บรรดาทหารเฝ้ายามก็เป็นดังผู้ตาย / นางมารีย์ยืน

มองหาพระศพอันบริสุทธิ์ยิ่งของพระองค์อยู่ที่หลุมฝังศพ / พระองค์ทรงกวาดล้างนรก / มิใช่ทรงทรมานเพราะ

มัน / พระองค์เสด็จไปหาพระนางพรหมจารี และประทานชีวิตแก่เรา / ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรงกลับคืน

พระชนมชีพจากความตาย / พระสิริฯจงมีแด่พระองค์ 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

พระองค์ทรงเรียกพระมารดาผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระพรของพระองค์ พระองค์เสด็จมารับพระทรมานโดยสมัคร 

พระทัย พระองค์ทรงทอแสงบนพระกางเขนด้วยทรงปรารถนาจะแสวงหาอาดัม ยามที่ทรงประกาศแก่บรรดา

ทูต สวรรค์ว่า “จงชื่นชมยินดีกับเราเถิด เพราะเราได้พบเศษเสี้ยวที่หายไป” (ข้าแต่พระเจ้า) ผู้ทรงสถาปนา

สรรพสิ่ง อย่างมีพระปรีชาญาณ พระสิริจงมีแด่พระองค์ 
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ทํานอง 7 

ด้วยพระกางเขนของพระองค์นั้น พระองค์ทรงโค่นความตาย / พระองค์ทรงเปิดสรวงสวรรค์แก่โจร / พระองค์

ทรงเปลี่ยนเสียงร่ำ�ให้ของเหล่าผู้ถือเครื่องหอมเป็นให้เป็นความยินดี / ดังที่พระองค์ทรงบัญชาสานุศิษย์ของ

พระองค์ ข้าแต่พระคริสต์ ผู้ทรงเป็นพระเจ้า /  ให้ประกาศว่าพระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพ /  อันเป็นการ

ประทานพระเมตตาอันยิ่งใหญ่แก่โลก 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระนางผู้ทรงเป็นที่สรรเสริญโดยทั่ว พระนางทรงเป็นสมบัติแห่งการฟื้นคืนชีพของข้าพระองค์ทั้งหลาย 

ขอ โปรดทรงยกบรรดาผู้ที่หวังในพระนางขึ้นมาจากหลุมลึกแห่งบาป เพราะพระนางทรงช่วยผู้ที่ตกอยู่ในบาป 

โดย พระนางประทานพระกําาเนิดแก่องค์ความรอด พระนางทรงเป็นพระนางพรหมจารีก่อนที่พระองค์ทรง

บังเกิด ทรง เป็นพระนางพรหมจารียามที่พระองค์ทรงบังเกิด และหลังพระกําาเนิดแล้วก็ยังทรงเป็นพระนาง

พรหมจารี 

ทํานอง 8

ข้าแต่ผู้ทรงพระเมตตา พระองค์ทรงเสด็จลงมาจากเบื้องบน / พระองค์ทรงยินดีประทับอยู่ในหลุมฝังพระศพ

สามวัน / เพื่อทรงปลดปล่อยข้าพระองค์ทั้งหลายจากความทรมาน / ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรงเป็นชีวิตและ

การกลับคืนชีพของเรา พระสิริฯจงมีแด่พระองค์ 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระผู้ทรงประเสริฐ ผู้ทรงบังเกิดจากพระนางพรหมจารีด้วยเห็นแก่ข้าพระองค์ทั้งหลาย และทรงรับ พระ

ทรมานในการตรึงกางเขน ทรงโค่นความตายด้วยความตาย และทรงกลับคืนพระชนมชีพในฐานะที่ทรง เป็น

พระเจ้า โปรดอย่าทรงดูแคลนสิ่งที่ทรงสร้างด้วยพระหัตถ์ของพระองค์เองเลย ข้าแต่พระผู้ทรงเปี่ยมด้วย พระ

เมตตา โปรดทรงสําาแดงความรักของพระองค์ที่ทรงมีต่อมนุษย์ โปรดทรงรับคําาวิงวอนเพื่อข้าพระองค์จาก 

พระมารดาพระเจ้าผู้ประทานพระกําาเนิดแด่พระองค์ ข้าแต่องค์ความรอด โปรดประทานความรอดแก่ข้า

พระองค์ ทั้งหลายผู้สิ้นหวังด้วยเถิด 

____________________________________

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาต่อพระเจ้าผู้ทรงเป็นใหญ่ เพ่ือเราจักได้ควรค่าแก่การได้ยินพระวรสาร อันศักดิ์สิทธิ์

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (๓ ครั้ง)

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ เราจงยืนขึ้นด้วยจิตคารวะ และฟังพระวรสารอันศักดิ์สิทธ์ิ 

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแด่ทุกคน

คณะขับร้อง: และแด่จิตวิญญาณของท่านด้วย

พระสงฆ์: พระวรสารตามคำ� บอกเล่าของนักบุญ นามของผู้นิพนธ์พระวรสาร

คณะขับร้อง: พระสิริจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นเจ้า พระสิริจงมีแด่พระองค์

สังฆานุกร: ขอเราจงตั้งใจฟัง

บทอ่านพระวรสาร Чтение Евангелия
คณะขับร้อง: พระสิริจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นเจ้า พระสิริจงมีแด่พระองค์

บทส่งท้าย Отпуст

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ 

คณะประสานเสียง: โปรดอำ�นวยพระพร

พระสงฆ์: ข้าแต่พระคริสต์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าของข้าพเจ้าทั้งหลาย พระองค์ทรงเป็นผู้ประเสริฐ ตราบนี้ และ

ตลอดไป และจนชั่วนิรันดร 

คณะขับร้อง: อาเมน ข้าแต่พระเจ้า โปรดประทานความเข้มแข็งแก่ความเชื่อออร์โธด็อกซ์อันศักดิ์สิทธิ์ และแก่ค

ริสตชนออร์โธด็อกซ์ ชั่วนิรันดร 

พระสงฆ์: ข้าแต่พระแม่มารีย์ พระมารดาของพระเจ้าโปรดทรงคุ้มครองเราเทอญ

คณะขับร้อง: พระนางทรงพระเกียรติยิ่งกว่าทูตสวรรค์เครูวิม และทรงพระสิริยิ่งกว่าทูตสวรรค์เซราฟิมอย่าง

เหนือคำ�เปรียบเปรยใด ๆ พระนางทรงรับเอาองค์พระวจนะของพระเจ้า ทรงเป็นผู้ประทานพระกำ�เนิดของ

พระเจ้า ข้าพเจ้าขอยกย่องเชิดชูพระนาง

พระสงฆ์: ข้าแต่พระคริสตเจ้า พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์ พระองค์ทรงเป็นความหวังของข้าพเจ้าทั้งหลาย 

พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์

คณะขับร้อง: พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป 

และจนชั่วนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (๓ ครั้ง) ขอเชิญท่านโปรดอำ�นวยพร
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พระสงฆ์ประกาศบทส่งท้าย: พระคริสต์ ผู้ทรงกลับคืนพระชนมชีพขึ้นมาจากความตาย พระองค์ทรงเป็นพระเจ้า

อย่างแท้จริงของข้าพเจ้าทั้งหลาย โดยอาศัยคำ�เสนอวิงวอนของพระมารดาพระเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์สูงสุดของ

พระองค์ เหล่าอัครสาวกผู้ศักดิ์สิทธิ์ที่ได้รับการยกย่อง นักบุญองค์อุปถัมภ์โบสถ์และประจำ�วัน ระบุนาม ท่าน

นักบุญยออากิมและอันนาผู้ศักดิ์สิทธิ์และชอบธรรม รวมทั้งนักบุญทั้งปวง ขอทรงมีพระเมตตาและช่วยข้าพเจ้า

ให้รอด เพราะพระองค์ทรงประเสริฐและทรงรักมนุษย์

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงปกป้องคุ้มครองให้ท่านเหล่านี้มีอายุยืนยาว สมเด็จพระสังฆราช 

(พระนาม) สมเด็จพระสังฆราชแห่งมอสโกและรัสเซียทั้งมวล ผู้เป็นบิดาและเป็นใหญ่ของเรา ท่านเมโตรโปลิตัน 

(หรือพระอัครสังฆราช หรือพระสังฆราช พระนาม) และประเทศของเราซึ่งเป็นประเทศที่พระองค์ทรงคุ้มครอง 

พระอธิการ พี่น้อง และสัตบุรุษของโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์ทั้งปวง (หรือพระอธิการ พี่น้อง และสัตบุรุษของอาราม

ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้) และคริสตชนออร์โธด็อกซ์ทั้งปวง

Многолетие
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ในตอนท้ายบทช่วงคำ� หากประสงค์จะอ่านบทภาวนาของนักบุญวาสิลีผู้ยิ่งใหญ่ก็สามารถกระทําได้ ดังนี้:

ข้าแต่ พระเจ้า ขอถวายพระพรแด่พระองค์ พระผู้ทรงสรรพานุภาพ พระองค์ทรงจุดกลางวันให้สว่างด้วยแสง

อาทิตย์ และ ทรงส่องสว่างให้กลางคืนด้วยลูกไฟระทั พระองค์ทรงพอพระทัยให้ข้าพระองค์ทั้งหลายได้ก้าวล่วง

พ้นกลางวัน อันยาวนานและขยับเข้ามาใกล้พลบคำ� พระองค์จักสดับฟังคําวิงวอนของข้าพระองค์ และ ชนทั้ง

ปวงของพระองค์ และ ได้ประทานอภัยบาปของข้าพระองค์ทั้งที่กระทําโดยสมัครใจ และ ไม่สมัครใจ โปรดทรง

รับคําภาวนายามคํา ของข้าพระองค์ โปรดประทานพระเมตตามหาศาล และ พระทรมานของพระองค์ลงมายังผู้

สืบทอดของพระองค์ โปรดทรงปกป้องคุ้มครองข้าพระองค์ดุจปราการด้วยบรรดาทูตสวรรค์ของพระองค์ โปรด

ทรงติดอาวุธข้าพระองค์ ด้วยศัสตราแห่งความจริงของพระองค์ โปรดทรงคุ้มครองข้าพระองค์ด้วยพระอานุภาพ

ของพระองค์ โปรดทรง ปลดปล่อยข้าพระองค์ให้รอดพ้นจากการโจมตีและการล่อลวงของศัตรู โปรดทรงทําให้

คำ�นนี้สําหรับเราเป็นคืนที่ สมบูรณ์ ศักดิ์สิทธิ์ มีสันติ ปลอดจากบาป ปราศจากสิ่งยั่วยุ ไร้ความฝัน ดังเช่นที่เป็น

มาตลอดวันในชีวิตข้าพระองค์ โดยอาศัยคําภาวนาของพระมารดาพระเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ และ นักบุญทั้งปวงที่

เป็นที่พอพระทัยพระองค์ตลอด นิรันดร
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Великопостный распев
ทำนองในช่วงเทศกาลมหาพรต
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Да исправится молитва моя
ขอให้คำภาวนาของข้าพเจ้า
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Ныне силы небесные
บัดนี้ บรรดาอานุภาพแห่งสวรรค์์
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С нами Бог
เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา
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ประชากรทั้งหลาย จงรู้และจงกลัวเถิด - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

แผ่นดินที่อยู่ห่างไกลทุกแห่ง จงเงี่ยหูฟังเถิด - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

จงคาดสะเอวเตรียมพร้อมไว้ แต่ท่านจะถูกบดขยี้ - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

จงปรึกษาวางแผนกันเถิด แต่จะไร้ผล - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

จงประกาศอะไรก็ได้ แต่จะไม่เกิดขึ้น - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

 อย่ากลัวสิ่งที่เขากลัว อย่ากลัวไปเลย - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

ท่านจงประกาศว่าพระยาห์เวห์จอมจักรวาลเพียงพระองค์เดียวเท่านั้น

ทรงความศักดิ์สิทธิ์ - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

ท่านจงกลัวและยำเกรงพระองค์เพียงพระองค์เดียว - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

พระองค์จะทรงเป็นทั้งสักการสถาน - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

และเป็นหินขวางทางทำให้สะดุดล้ม - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

ดูซิ ข้าพเจ้าและบุตรทั้งสองคนที่พระยาห์เวห์ประทานให้ - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

เป็นเครื่องหมายและเป็นลางร้ายเตือนอิสราเอล - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

ประชากรที่เดินในความมืดแลเห็นความสว่างยิ่งใหญ่ - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

บรรดาผู้อาศัยในแผ่นดินมืดมิด ความสว่างส่องแสงมาเหนือเขา - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

เพราะกุมารผู้หนึ่งเกิดมาเพื่อเรา - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

บุตรชายคนหนึ่งเป็นผู้ที่พระเจ้าประทานให้เรา - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

สัญลักษณ์แห่งการปกครองอยู่บนบ่าของเขา - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

เขาจะได้รับนามว่า “ที่ปรึกษามหัศจรรย์” “พระเจ้าผู้ทรงอำนาจ” - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา

“เจ้าแห่งสันติ” “พระบิดานิรันดร” - เพราะพระเจ้าสถิตอยู่กับเรา
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Днесь висит на древе
วันนี้ พระองค์ผู้ทรงวางโลกไว้เหนือน้ำๆ
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знаменный распев
Стихиры Пасхи

สตีเคราแห่งปัสกา

Триодь нотного пения 1899 года
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พิธีกรรมบูชาขอบพระคุณของผู้เชื่อใหม่ Литургия оглашенных
สังฆานุกร: ขอเชิญท่านโปรดอำ�นวยพระพร

พระสงฆ์: ขอถวายพระพรแด่พระอาณาจักรแห่งพระบิดาและพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ 

และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

บทสวดวิงวอนใหญ่ Великая ектения

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาในสันติสุขต่อองค์พระผู้เป็นเจ้าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (*)

สังฆานุกร: เพื่อสันติสุขจากเบื้องบน และเพื่อความรอดของวิญญาณเรา ให้เราภาวนาต่อพระองค์

เพื่อสันติภาพแห่งโลกทั้งมวล อันเป็นที่พำ�นักอันประเสริฐแห่งพระศาสนจักรของพระเจ้า และเพื่อเอกภาพทั้ง

ปวง ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ และผู้ที่เข้ามาในที่นี้พร้อมด้วยความเชื่อ ความเคารพ และความยำ�เกรงใน

พระเจ้า ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อบิดาผู้ศักดิ์สิทธิ์และเป็นใหญ่ในหมู่เรา สมเด็จพระสังฆราช คิริลล์ สมเด็จพระสังฆราชแห่งมอส

Великая ектения
บทสวดวิงวอนใหญ่
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โกและ รัสเซียทั้งมวล เมโตรโปลิตันเซอร์กีย์ เมโตรโปลิตันแห่งสิงคโปร์และเอเชียอาคเนย์ เอ็กซาร์คแห่งองค์

สมเด็จพระสังฆราชณ เอเชียอาคเนย์พระสงฆ์ผู้ทรงเกียรติ สังฆานุกรในพระคริสต์ ผู้ที่ทำ�งานเพื่อศาสนา และ 

คนทั้งหลาย ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว พระราชวงศ์ เพื่อบรรดาผู้มีอำ�นาจแห่งประเทศ และ เพื่อบรรดา

ประชากรแห่งประเทศไทย เพื่อสันติสุขและความเจริญรุ่งเรืองของพวกท่านทั้งหลาย ให้เราภาวนาต่อพระองค์ 

สังฆานุกร: เพื่อบ้านเมืองนี้ (เพื่ออารามนี้) ทุกเมือง ทุกประเทศ และที่ซึ่งผู้ที่มีความเชื่อพำ�นักอยู่ ให้เราภาวนา

ต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อดินฟ้าอากาศเป็นไปตามฤดูกาล เพื่อความอุดมสมบูรณ์แห่งแผ่นดิน และเพื่อวันเวลาแห่งสันติสุข 

ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อผู้เดินเรือ ผู้เดินทาง ผู้เจ็บป่วย และผู้ทุกข์ทรมาน  ผู้ที่ถูกคุมขัง และเพื่อความรอดของพวกเขา 

ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจะได้รับการปลดเปลื้องจากความทุกข์โศก ความเคืองแค้น และความขาดแคลนทั้งปวง ให้

เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และ คุ้มครองเราด้วย

พระมหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ (*)

สังฆานุกร: ให้เรารำ�ลึกถึงพระนางมารีย์ ผู้ศักดิ์สิทธิ์ บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงพระพร พระนางผู้ทรงพระสิริ และ ทรง

พรหมจารีเสมอ ร่วมกับบรรดานักบุญทั้งปวง ให้เรายอมเชื่อฟังต่อกันและกัน และ ถวายทั้งชีวิตของเราแด่

พระคริสตเจ้า พระเจ้าของเราเทอญ

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

บทภาวนาอันติโฟนท่ี ๑ 

พระสงฆ์: พระสงฆ์ภาวนาเงียบๆ: ข้าแต่พระเจ้า ผู้ทรงเป็นเจ้าแห่งข้าพเจ้าทั้งหลาย พระอานุภาพของพระองค์

เกินจะเปรียบได้ พระสิริรุ่งโรจน์ของพระองค์เกินจะหยั่งถึง พระเมตตาของพระองค์ไร้ขอบเขต และความรัก

ที่พระองค์ทรงมีต่อมนุษย์นั้นไม่อาจพรรณนาได้ ขอพระองค์โปรดทอดพระเนตรลงมายังข้าพเจ้าและพระวิหา

รอันศักด์ิสิทธิ์ของพระองค์น้ีด้วยความ เมตตาสงสาร และ โปรดประทานพระเมตตา และ พระกรุณาอันอุดมแก่

ข้าพเจ้าและผู้ท่ีร่วมภาวนากับ ข้าพเจ้าด้วยเทอญ เพราะพระสิริรุ่งโรจน์ พระเกียรติ และ การสักการะทั้งปวง

ล้วนคู่ควรแก่พระองค์ พระบิดา และพระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ 

จนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

Первый антифон
บทอันติโฟนที่ ๑
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บทสวดวิงวอนย่อย Малая ектения

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาในสันติสุขต่อองค์พระผู้เป็นเจ้าครั้งแล้วครั้งเล่าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด ความค้ำ�จุน และความคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เถิด

สังฆานุกร: ให้เรารำ�ลึกถึงพระนางมารีย์ ผู้ศักดิ์สิทธิ์ บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงพระพร พระนางผู้ทรงพระสิริและทรง

พรหมจารีเสมอ ร่วมกับบรรดานักบุญทั้งปวง ให้เรายอมเชื่อฟังต่อกันและกัน และถวายทั้งชีวิตของเราแด่พระค

ริสตเจ้า พระเจ้าของเราเทอญ

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

บทภาวนาอันติโฟนท่ี ๒ 

พระสงฆ์ภาวนาเงียบ ๆ: ข้าแต่พระเจ้าผู้ทรงเป็นใหญ่ของข้าพเจ้าทั้งหลาย โปรดประทานความรอด แก่

ประชากรของพระองค์ และโปรดทรงอำ�นวยพระพรแด่ผู้สืบทอดของพระองค์ โปรดทรงปกป้อง พระศาสนจักร

ของพระองค์ โปรดทรงเจิมผู้ท่ีรักพระนิเวศอันสง่างามของพระองค์ โปรดทรงยกย่อง เขาด้วยพระพลานุภา

พอันศักด์ิสิทธ์ิของพระองค์ และโปรดอย่าทรงท้ิงพวกเรา ผู้ที่มีความหวังในพระองค์ เพราะพระอานุภาพ 

พระอาณาจักร พลานุภาพ พระสิริรุ่งโรจน์ เป็นของพระองค์ พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรง

ศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน
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Единородный Сыне
ข้าแต่พระบุตรหนึ่งเดียว
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บทสวดวิงวอนย่อย Малая ектения 

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาในสันติสุขต่อองค์พระผู้เป็นเจ้าครั้งแล้วครั้งเล่าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด ความค้ำ�จุน และความคุ้มครองเราด้วยพระมหากรุณาธิคุณ

ของพระองค์เถิด

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ให้เรารำ�ลึกถึงพระนางมารีย์ ผู้ศักดิ์สิทธิ์ บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงพระพร พระนางผู้ทรงพระสิริและทรง

พรหมจารีเสมอ ร่วมกับบรรดานักบุญทั้งปวง ให้เรายอมเชื่อฟังต่อกันและกัน และถวายทั้งชีวิตของเราแด่พระค

ริสตเจ้า พระเจ้าของเราเทอญ

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

บทภาวนาอันติโฟนท่ี ๓ 

พระสงฆ์ภาวนาเงียบ ๆ: พระองค์ทรงเห็นชอบตามท่ีเราสวดภาวนาร่วมกัน โดยท่ี ๆ มีคนสองหรือ สามคนร่วม

กันสวดภาวนาในพระนามของพระองค์แล้ว พระองค์จะทรงประทานตามท่ีวอนขอ โปรดทรงให้คำ�วิงวอนของ

บรรดาผู้รับใช้พระองค์จงสำ�เร็จ โปรดทรงให้เราได้รับรู้ถึงความจริงของพระองค์ในโลกน้ี และโปรดประทานชีวิต

นิรันดรในโลกหน้าเทอญ 

เพราะพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าที่ประเสริฐและทรงรักมนุษย์ 

ข้าพระองค์ทั้งหลายขอขับขานสดุดีถวายพระองค์ พระบิดา 

และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

Во Царствии Твоем
โปรดทรงระลึกถึงข้าพเจ้า
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การแห่เข้าครั้งย่อย  Малый вход 

สังฆานุกร: ขอเชิญท่านโปรดอำ�นวยพระพรการแห่เข้าอันศักดิ์สิทธิ์ 

พระสงฆ์กล่าวอำ�นวยพระพร: ขอถวายพระพรแด่การแห่เข้าสู่สถานที่อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ 

ตราบน้ี และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร 

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ ขอเราจงตั้งใจฟัง 

คณะขับร้อง: มาเถิด ขอเราจงมาน้อมลงนมัสการพระคริสต์ ข้าแต่พระบุตรของพระเจ้า ผู้ทรงกลับคืนพระชนม์

ชีพจากความตาย โปรดประทานความรอดแก่เราที่ขับร้องสรรเสริญต่อพระองค์ด้วยเถิด อัลเลลูยา

โทรปาเรีอ และ คอนดาค тропари и кондаки

____________________________________________

ทํานอง 1 глас 1

โทรปาเรีอ เมื่อยามก้อนหินถูกประทับตราไว้โดยชาวยิว / คราวที่พวกทหารกําลังเฝ้ายามพระศพอันบริสุทธิ์ยิ่ง

ของพระองค์ / พระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพในวันที่สาม ข้าแต่พระผู้ทรงช่วยให้รอดพ้น / พระองค์ประทาน

ชีวิตแก่โลก / ข้าแต่พระผู้ประทานชีวิต / พลานุภาพทั้งปวงแห่งสวรรค์จึงร้องต่อพระองค์ว่า / “พระสิริฯจงมีแด่

การกลับคืนพระชนมชีพของพระองค์ ข้าแต่พระคริสตเจ้า / พระสิริฯจงมีแด่พระอาณาจักรของพระองค์ / พระ

สิริจงมีแด่พระกรุณาธิคุณของพระองค์ / ข้าแต่พระผู้ทรงรักมวลมนุษย์

คอนดาค พระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพขึ้นมาจากหลุมฝังพระศพด้วยพระสิริในฐานะพระเจ้า พระองค์ทรง

ฟื้นโลกขึ้น มาร่วมกับพระองค์ มนุษยชาติสรรเสริญพระองค์ที่เป็นพระเจ้า เพราะความตายได้มลายสิ้น ข้าแต่

พระผู้ทรงเป็น ใหญ่ อาดัมรื่นเริง เอวายินดี เพราะนางถูกปลดเปลื้องจากพันธนาการ ปละร้องต่อพระองค์ว่า 

“ข้าแต่พระคริสต์ พระองค์เป็นประทานการกลับคืนชีพแก่ทุกคน” 

ทํานอง 2 глас 2

โทรปาเรีอ ข้าแต่องค์เจ้าชีวิตผู้เป็นอมตะ เมื่อพระองค์เสด็จลงมาสู่ความตาย / พระองค์ทรงสังหารนรกด้วยพระ

บารมีในความเป็นพระเจ้าของพระองค์ / และเมื่อพระองค์ทรงฟื้นผู้ตายขึ้นมาจากห้วงลึก / พลานุภาพทั้งปวง

แห่งสวรรค์ต่างร้องว่า / “ข้าแต่องค์ผู้ทรงบันดาลชีวิต พระคริสตเจ้าของข้าพระองค์ทั้งหลาย / พระสิริฯจงมีแด่

พระองค์” 

คอนดาค ข้าแต่พระผู้ทรงช่วยให้รอด พระองค์ทรงสรรพานุภาพ นรกหวาดกลัวเมื่อได้เห็นอัศจรรย์แห่งการกลับ

คืนพระ ชนมชีพของพระองค์จากหลุมฝังพระศพ ผู้ตายได้ฟื้นคืนชีพแล้ว สิ่งสร้างทั้งปวงเมื่อได้เห็นก็ยินดีกับทระ

องค์ ทั้ง อาดัมก็สุขใจ ข้าแต่พระผู้ทรงช่วยให้รอด โลกสรรเสริญพระองค์ตลอดนิรันดร 

ทํานอง 3 глас 3

โทรปาเรีอ ขอสวรรค์จงรื่นเริง / และแผ่นดินโลกจงยินดี / เพราะองค์พระผู้เป็นเจ้าทรงสําแดงพระอานุภาพด้วย

พระหัตถ์ของพระองค์เอง / พระองค์ทรงโค่นความตายด้วยความตาย /  พระองค์ทรงเป็นผู้แรกที่กลับคืนชีพ

จากความตาย / พระองค์ทรงช่วยเราให้รอดพ้นจากห้วงลึกแห่งนรก / และได้ประทานพระเมตตาอันยิ่งใหญ่แก่

โลก 

คอนดาค ข้าแต่พระผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตา พระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพจากหลุมฝังพระศพในวัน

นี้ และทรงนําาทาง ข้าพระองค์ทั้งหลายจากประตูแห่งความตาย ในวันนี้อาดัมรื่นเริงและเอวาก็ยินดี พวกเขา

สรรเสริญพระอานุภาพ ศักดิ์สิทธิ์เกรียงไกรของพระองค์ไม่หยุดหย่อนร่วมกับบรรดาปกาศก

และสมเด็จพระสังฆราช 

ทํานอง 4 глас 4

โทรปาเรีอ ครั้นพวกสานุศิษย์หญิงขององค์พระผู้เป็นเจ้า / ทราบจากทูตสวรรค์ถึงข่าวอันน่ายินดีเรื่องการกลับ

คืนพระชนมชีพของพระองค์ / อันเป็นการปลดเปลื้องคําสาปอันมีมาแต่เดิมก่อน /  และได้ไปบอกบรรดาอัคร

สาวกด้วยความอิ่มเอมว่า / “ความตายถูกโค่นแล้ว / พระคริสตเจ้าพระเจ้าของเรา ทรงกลับคืนชนมชีพ / ทรง

ประทานพระเมตตาอันยิ่งใหญ่แก่แผ่นดินโลก”

คอนดาค ข้าแต่พระผู้ประทานความรอดและพระผู้ทรงกอบกู้ของข้าพระองค์ พระองค์เสด็จจากหลุมฝังพระศพ

ในฐานะ พระเจ้า พระองค์ทรงฟื้นผู้ที่เกิดมาบนโลกให้หลุดจากพันธนาการ พระองค์ทรงทําาลายประตูนรกเป็น

เสี่ยงๆ และ พระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพในวันที่สามในฐานะพระผู้ทรงเป็นใหญ่ 

ทํานอง 5 глас 5

โทรปาเรีอ ขอให้เราที่เป็นผู้มีความเชื่อได้ร้องเพลงถวายและนมัสการองค์พระวจนะ /  ผู้ทรงความนิรันดรพร้อม

กับพระบิดาและพระจิตเจ้า / พระองค์ทรงบังเกิดจากพระนางพรหมจารีเพื่อความรอดพ้นของเรา / เพราะ

พระองค์ทรงสมัครใจให้พระกายของพระองค์ถูกยกขึ้นสู่พระกางเขน / เพื่อทรงรับพระทรมานถึงแก่พระชนมชีพ 

/ และเพื่อทรงฟื้นผู้ตายขึ้นมา / โดยการกลับคืนพระชนมชีพอันรุ่งโรจน์ของพระองค์์ 

คอนดาค ข้าแต่พระผู้ทรงช่วยให้รอดของข้าพระองค์ พระองค์เสด็จลงนรก ทรงทําาลายประตูนรกเป็นเสี่ยงๆ 

ด้วยพระองค์ ทรงเป็นพระผู้ทรงสรรพานุภาพ ทรงฟื้นคนตายขึ้นมาด้วยพระองค์ทรงเป็นพระผู้สร้าง ทรงปราบ

พิษภัยของความ ตาย ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงช่วงอาดัมให้รอดพ้นจากคําาสาป ข้าพระองค์ทั้งหลายร้องต่อ

พระองค์ว่า “ข้าแต่ พระเจ้า โปรดทรงช่วยเราให้รอดเถิด” 
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ทํานอง 6 глас 6

โทรปาเรีอ พละกําลังของทูตสวรรค์อยู่ที่หลุมฝังพระศพของพระองค์ / บรรดาทหารเฝ้ายามก็เป็นดังผู้ตาย / 

นางมารีย์ยืนมองหาพระศพอันบริสุทธิ์ยิ่งของพระองค์อยู่ที่หลุมฝังศพ / พระองค์ทรงกวาดล้างนรก / มิใช่ทรง

ทรมานเพราะมัน / พระองค์เสด็จไปหาพระนางพรหมจารี และประทานชีวิตแก่เรา / ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า 

ผู้ทรงกลับคืนพระชนมชีพจากความตาย / พระสิริฯจงมีแด่พระองค์

คอนดาค เมื่อพระคริสตเจ้าผู้ประทานชีวิตได้ทรงฟื้นผู้ตายทุกคนด้วยพระหัตถ์อันทรงอานุภาพของพระองค์จาก

ห้วงลึก มืดมน พระองค์ประทานการกลับคืนชีพแก่มนุษยชาติ พระองค์ทรงเป็นผู้ทรงช่วยทุกคนให้รอด ทรง

เป็นการฟื้น คืนชีพและชีวิต และทรงเป็นพระเจ้าของทุกคน 

ทํานอง 7 глас 7

โทรปาเรีอ ด้วยพระกางเขนของพระองค์นั้น พระองค์ทรงโค่นความตาย / พระองค์ทรงเปิดสรวงสวรรค์แก่โจร / 

พระองค์ทรงเปลี่ยนเสียงร่ำ�ให้ของเหล่าผู้ถือเครื่องหอมเป็นให้เป็นความยินดี / ดังที่พระองค์ทรงบัญชาสานุศิษย์

ของพระองค์ ข้าแต่พระคริสต์ ผู้ทรงเป็นพระเจ้า /  ให้ประกาศว่าพระองค์ทรงกลับคืนพระชนมชีพ /  อัน

เป็นการประทานพระเมตตาอันยิ่งใหญ่แก่โลก 

คอนดาค อําานาจแห่งความตายไม่อาจกักขังมนุษย์ได้อีกต่อไป เพราะพระคริสต์เสด็จลงมา พระองค์ทรงทําา

ลายความตายให้ แตกเป็นเสี่ยงๆ นรกถูกพันธนาการไว้ ขณะที่ปกาศกทั้งหลายต่างร้องด้วยความยินดีว่า “พระ

ผู้ทรงช่วยให้รอดทรง ประจักษ์ต่อผู้มีความเชื่อ พวกท่านจงฟื้นคืนชีพเถิด” 

ทํานอง 8 глас 8

โทรปาเรีอ ข้าแต่ผู้ทรงพระเมตตา พระองค์ทรงเสด็จลงมาจากเบื้องบน / พระองค์ทรงยินดีประทับอยู่ในหลุมฝัง

พระศพสามวัน / เพื่อทรงปลดปล่อยข้าพระองค์ทั้งหลายจากความทรมาน / ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรงเป็น

ชีวิตและการกลับคืนชีพของเรา พระสิริฯจงมีแด่พระองค์์ 

คอนดาค อาศัยการกลับคืนพระชนมชีพจากหลุมฝังพระศพ พระองค์ได้ทรงยกผู้ตายขึ้นและทรงฟื้นอาดัมขึ้นมา 

ข้าแต่พระ ผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตา เอวายิดีในการกลับคืนพระชนมชีพของพระองค์ ทั่วโลกเฉลิมฉลองการก

ลับคืนพระ ชนมชีพของพระองค์จากบรรดาผู้ตาย

______________________________________________

понедельник วันอังคาร แด่พลานุภาพแห่งสวรรค์ บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๔ ข้าแต่อัครทูตสวรรค์แห่ง

กองทัพสวรรค์ ข้าพเจ้าทั้งหลายผู้ต้อยต่ําสวดภาวนาต่อท่านไม่หยุดหย่อน เพื่อท่านจะ ได้ปกป้องข้าพเจ้าไว้ด้วย

คําภาวนาของท่าน โปรดสยายปีกแห่งสิริอันไร้รูปของท่านเพื่อปกคลุมคุ้มครองข้าพเจ้าที่ อิงแอบแนบชิดไว้และ

ร้องว่า “โปรดปลดเปลื้องข้าพเจ้าจากความทุกข์ยากเถิด ด้วยท่านเป็นนายแห่งพลานุภาพ อันสูงส่ง” 

คอนดาค ทํานอง ๒ ข้าแต่บรรดาอัครทูตสวรรค์แห่งพระเจ้า ผู้เป็นผู้รับใช้พระสิริแห่งพระเจ้า ผู้นําทูตสวรรค์

และผู้แนะแนวทางแก่คน ทั้งหลาย โปรดวิงวอนให้ข้าพเจ้าทั้งหลายได้รับคุณประโยชน์และพระเมตตาอันสูงส่ง

เถิด เพราะท่านเป็นอัครทูต สวรรค์ที่ไร้กายา 

вторник วันอังคาร แด่นักบุญยอห์นผู้มาล่วงหน้า บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๒ ข้าแต่ท่านผู้มาล่วงหน้าพระคริสต์ 

ขอยกย่องท่านด้วยการโทรปาเรีอเพื่อระลึกถึงท่านผู้ชอบธรรม ท่านเป็นพยาน ของพระเจ้าอย่างชัดแจ้ง เพราะ

ท่านเป็นปกาศกที่รุ่งโรจน์ที่สุดอย่างแท้จริง เพราะท่านได้รับเกียรติให้ถวายการ ล้างบาปในน้ําาแด่พระผู้ทรง

เทศนา ด้วยเหตุนี้ ท่านทุกข์ทรมานด้วยความเปรมปรีดิ์เพื่อเห็นแก่ความจริง ท่านเผย แพร่เรื่องพระเจ้าที่ทรง

ปรากฏพระองค์ในทางเนื้อหนังแก่ผู้ที่อยู่ในนรก พระองค์เป็นผู้ทรงยกบาปของโลก และ ประทานพระเมตตาอัน

สูงส่งแก่ข้าพเจ้าทั้งหลาย 

คอนดาค ทํานอง ๒ ข้าแต่ปกาศกแห่งพระเจ้าและผู้มาล่วงหน้าพระสิริ ยามที่ข้าพเจ้าทั้งหลายพบศีรษะของท่าน

อันเป็นดั่งดอกไม้ ศักดิ์สิทธิ์ ข้าพเจ้าก็ได้รับการเยียวยาอยู่เป็นนิตย์ เพราะท่านได้ประกาศข่าวแก่โลกเรื่องการสํา

นึกบาปอีกครั้งหนึ่ง เหมือนเช่นที่เคยเป็นมา 

среда и пятница วันพุธและวันศุกร์ แด่พระกางเขนศักดิ์สิทธิ์ บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๑ ข้าแต่พระเจ้า 

โปรดทรงคุ้มครองประชากรของพระองค์ และประทานพระพรแก่ผู้สืบทอดของพระองค์ โปรด ประทานชัยชนะ

แก่คริสตชนออร์โธด็อกซ์เหนือศัตรูทั้งปวง และโปรดทรงค้ําจุนชุมชนของพระองค์ด้วยพระกางเขน ของพระองค์

ด้วยเถิด 

คอนดาค ทํานอง ๔ ข้าแต่พระคริสตเจ้าผู้เสด็จขึ้นสู่พระกางเขนโดยสมัครพระทัย ขอโปรดประทานพระเมตตา

ของพระองค์แก่ ประชากรใหม่ของพระองค์ที่อาศัยพระนามของพระองค์ โปรดทําให้ประชากรผู้มีความเชื่อของ

พระองค์ได้รื่นเริง ด้วยพระอานุภาพของพระองค์ ด้วยการประทานชัยชนะแก่พวกเขาเหนือศัตรูทั้งหลาย โปรด

ประทานความอุป ถัมป์ของพระองค์เป็นอาวุธแห่งสันติแก่พวกเขา อันเป็นสัญลักษณ์แห่งชัยชนะที่ไม่มีวันปราชัย 

четверг วันพฤหัสบดีแด่อัครสาวกศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลาย บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๓ ข้าแต่บรรดาอัครสาวก

ศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลาย โปรดอ้อนวอนต่อพระเจ้าผู้ทรงพระเมตตาเพื่อประทานอภัยบาป และนําวิญญาณของข้าพเจ้า
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ทั้งหลายถวายแด่พระองค์ 

คอนดาค ทํานอง ๓ ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงดลใจอย่างมั่นคงและศักดิ์สิทธิ์แก่ผู้เทศนาซึ่งเป็นสานุศิษย์สูงสุด

ของพระองค์ ให้พวก เขาได้มีความสุขกับพระพรของพระองค์และมีความสุขยามล่วงลับ เพราะพระองค์ได้ทรง

รับการทุ่มเทและความ ตายของพวกเขาไว้เหนือกว่าเครื่องบูชาเผาไฟทั้งปวง ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ผู้เดียวทรง

ทราบความในใจ 

และแด่นักบุญนิโคลัส บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๔ ท่านเป็นหลักความเชื่อและตัวอย่างของความอ่อนโยน เป็นครูผู้

อดกลั้น ท่านเป็นหลักของความเชื่อแก่ฝูงชนของ ท่าน เพราะความถ่อมตนจึงสูงส่ง เพราะความขาดแคลนจึงร่ํา

รวย ข้าแต่คุณพ่อนักบุญนิโคลัส โปรดภาวนาต่อพระ คริสตเจ้าเพื่อทรงช่วยวิญญาณเราให้รอด 

คอนดาค ทํานอง ๓ ข้าแต่ท่านนักบุญ ท่านเป็นผู้รับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระเจ้า เพราะท่านกระทําตามพระวรสาร

แห่งพระคริสต์ ข้าแต่ ท่านนักบุญ ท่านอุทิศวิญญาณของตนเพื่อคนทั้งหลายและช่วยผู้บริสุทธิ์ให้รอดตาย ท่าน

จึงได้รับเจิมให้เป็นผู้รับใช้ ที่ยิ่งใหญ่แห่งพระธรรมล้ําลึกในพระกรุณาของพระเจ้า 

суббота วันเสาร์ แด่นักบุญทั้งปวงและผู้ล่วงลับ บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๒ ข้าแต่เหล่าอัครสาวก มรณสักขี 

และปกาศก นักบุญ นักบุญสงฆ์ และผู้ชอบธรรม ผู้ประกอบวีรกรรมยิ่งใหญ่ และผู้ดํารงความเชื่อ ยามท่าน

หาญกล้า ณ เบื้องพระพักตร์พระผู้ทรงช่วยให้รอดนั้น ขอท่านวิงวอนเพื่อข้าพเจ้าทั้ง หลายเถิด ด้วยท่านเป็นผู้

ประเสริฐ ข้าพเจ้าขอภาวนาให้วิญญาณของข้าพเจ้าอยู่ในความรอด 

คอนดาค ทํานอง ๘ ข้าแต่พระเจ้า จักรวาลน้อมนําบรรดามรณสักขีที่รับเอาพระเจ้ามาถวายแด่พระองค์ ดั่ง

ผลแรกแห่งธรรมชาติของ พระผู้ทรงเพาะปลูกสรรพสิ่งทั้งปวง ข้าแต่พระผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตาเป็นล้นพ้น 

โดยอาศัยคําทูลขอของพวก เขาและคําวิงวอนของพระมารดาพระเจ้านั้น โปรดทรงคุ้มครองพระศาสนจักรซึ่ง

หมายถึงประชากรของพระองค์ให้ อยู่ในสันติสุขอันล้ําลึกเถิด 

และผู้ล่วงลับ บทโทรปาเรีอ ทํานอง ๒ ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงประเสริฐ โปรดทรงระลึกถึงผู้รับใช้ของ

พระองค์ และโปรดประทานอภัยต่อบาปทุก ประการที่พวกเขาได้กระทําามาในชีวิต เพราะนอกจากพระองค์

แล้ว ไม่มีผู้ใดที่ไม่ได้กระทําบาป และขอพระองค์ ประทานความสงบแก่ผู้ล่วงลับด้วยเถิด 

คอนดาค ทํานอง ๘ ข้าแต่พระคริสต์ โปรดทรงปลอบประโลมดวงวิญญาณของบรรดาผู้รับใช้พระองค์ด้วยความ

ศักดิ์สิทธิ์เถิด ณ ที่ที่ ไม่มีความเจ็บปวด ความทุกข์ตรม และเสียงคร่ําาครวญ แต่เป็นชีวิตนิรันดร

_________________________________________

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาต่อพระองค์

พระสงฆ์: ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ทรงศักดิ์สิทธิ์ ข้าพเจ้าทั้งหลายขอถวายสดุดีแด่พระองค์ พระบิดา พระบุตร 

และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

สังฆานุกร: ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นเจ้า โปรดประทานความรอดแก่ผู้มีความเชื่อในพระองค์ 

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นเจ้า โปรดประทานความรอดแก่ผู้มีความเชื่อในพระองค์ 

สังฆานุกร: และโปรดสดับฟังเราเทอญ 

คณะขับร้อง: และโปรดสดับฟังเราเทอญ 

สังฆานุกร: และจนช่ัวนิรันดร 

คณะขับร้อง: อาเมน 

เพลงสรรเสริญพระตรีเอกภาพ Трисвятое

คณะขับร้อง: พระเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ พระผู้ทรงสรรพานุภาพ 

พระผู้ทรงเป็นอมตะ ขอโปรดทรงมีพระเมตตาแก่เราเทอญ (3 ครั้ง)

 พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร อาเมน พระผู้ทรงเป็นอมตะ ขอโปรดทรงมีพระเมตตาแก่เราเทอญ

พระเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ พระผู้ทรงสรรพานุภาพ พระผู้ทรงเป็นอมตะ ขอโปรดทรงมีพระเมตตาแก่เราเทอญ
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บทอ่านจากจดหมายของอัครสาวก Прокимен и чтения

สังฆานุกร: ขอเราจงตั้งใจฟัง

พระสงฆ์: สันติภาพจงมีแด่ทุกคน

ผู้อ่าน: และแด่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ

ผู้อ่าน: โปรคิเมน ทำ�นองท่ี (ระบุ) 

คณะขับร้อง: ขับร้องโปรคีเมน

ผู้อ่าน: บทเพลงสดุดี

คณะขับร้อง: ขับร้องโปรคีเมน

ผู้อ่าน: โปรคิเมน (ครึ่งแรก)

คณะขับร้อง: โปรคิเมน (ครึ่งหลัง)

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ

ผู้อ่าน: บทอ่านจากหนังสือ …

สังฆานุกร: ขอเราจงตั้งใจฟัง

ผู้อ่าน: อ่านบทอ่าน

หลังจากอ่านบทอ่าน

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแด่ท่าน

ผู้อ่าน: และแด่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ

ผู้อ่าน: อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

คณะขับร้อง: อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

ผู้อ่าน: บทเพลงสดุดี ๑

คณะขับร้อง: อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

ผู้อ่าน: บทเพลงสดุดี ๒

คณะขับร้อง: อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

________________________________________

Трисвятое
บทพระตรีเอกานุภาพศักดิ์สิทธิ์
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ทำ�นองที่ 1 บทโปรคิเมน (สดุดี 32:22, 1) глас 1

ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ขอความรักมั่นคงของพระองค์สถิตอยู่กับข้าพเจ้าทั้งหลาย /

เพราะข้าพเจ้าทั้งหลายมีความหวังในพระองค์ 

ท่อน: ผู้ชอบธรรมทั้งหลาย จงร้องสรรเสริญองค์พระผู้เป็นเจ้าด้วยความเบิกบานเถิด 

บทอัลเลลูยา (สดุดี 17:47, 50) 

พระเจ้าประทานโอกาสให้ข้าพเจ้าได้ชัยชนะ / ทรงปราบประชาชนอื่น ๆ ไว้ใต้อำ�นาจของข้าพเจ้า 

ท่อน: พระองค์ประทานชัยชนะยิ่งใหญ่แก่กษัตริย์ของพระองค์ 

ทรงสำ�แดงความรักมั่นคงต่อผู้รับเจิมของพระองค์ คือดาวิด และเชื้อสายของเขาตลอดไป 

ทำ�นองที่ 2 บทโปรคิเมน (สดุดี 117:14, 18) глас 2

องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นพละกำ�ลังและทรงเป็นบทเพลงของข้าพเจ้า /

 พระองค์ทรงเป็นผู้ช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้น 

ท่อน: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงลงโทษข้าพเจ้าอย่างเข้มงวด แต่พระองค์ไม่ทรงมอบข้าพเจ้าไว้กับมัจจุราช

บทอัลเลลูยา (สดุดี 19:2, 10) 

ขอองค์พระผู้เป็นเจ้าทรงฟังท่านในวันยากลำ�บาก / ขอพระนามของพระเจ้าแห่งยาโคบพิทักษ์รักษาท่าน

ท่อน: ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า โปรดประทานชัยชนะแก่พระราชา โปรดตรัสตอบเมื่อเราทั้งหลายเรียกหา 

ทำ�นองที่ 3 บทโปรคิเมน (สดุดี 46:6, 1) глас 3

จงร้องเพลงสรรเสริญถวายพระเจ้า จงร้องเพลงสรรเสริญเถิด /

จงร้องเพลงสรรเสริญถวายพระมหากษัตริย์ของเรา จงร้องเพลงสรรเสริญเถิด

ท่อน: ประชากรทั้งหลาย จงปรบมือเถิด จงเปร่งเสียงโห่ร้องถวายพระเจ้าด้วยความยินดี 

บทอัลเลลูยา (สดุดี 30:1, 2) 

ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ข้าพเจ้าลี้ภัยมาพึ่งพระองค์

ท่อน: พระองค์ทรงเป็นหลักศิลาที่หลบภัยสำ�หรับข้าพเจ้า 

ทรงเป็นป้อมปราการแข็งแกร่งที่ช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้น 

ทำ�นองที่ 4 บทโปรคิเมน (สดุดี 103:24, 1) глас 4

พระราชกิจของพระองค์ช่างมีมากมายเหลือล้น / พระองค์ทรงกระทำ�ทุกอย่างด้วยพระปรีชาญาณ 

ท่อน: จิตใจข้าพเจ้าเอ๋ย จงถวายพระพรแด่องค์พระผู้เป็นเจ้าเถิด ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า 

พระเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงยิ่งใหญ่เหลือล้น 

บทอัลเลลูยา (สดุดี 44:4, 7) 

ขอทรงม้าอย่างโอ่อ่าตระการเสด็จไปอย่างมีชัย เพื่อเห็นแก่ความจริง ความอ่อนสุภาพและความชอบธรรม

ท่อน: พระองค์ทรงรักความยุติธรรมและทรงชังความอธรรม 

ทำ�นองที่ 5 บทโปรคิเมน (สดุดี 11:8, 1) глас 5

ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า พระองค์จะทรงป้องกันข้าพเจ้าทั้งหลาย / 

จะทรงพิทักษ์คุ้มครองข้าพเจ้าทั้งหลายให้พ้นจากเชื้อสายคนเหล่านี้ตลอดไป 

ท่อน: ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ขอทรงโปรดช่วยด้วยเถิด เพราะคนที่ตามทางของพระเจ้าไม่มีอีกแล้ว

บทอัลเลลูยา (สดุดี 88:2, 3) 

ข้าพเจ้าจะขับร้องสรรเสริญความรักมั่นคงขององค์พระผู้เป็นเจ้าตลอดไป 

ปากของข้าพเจ้าจะประกาศความซื่อสัตย์ของพระองค์ทุกยุคทุกสมัย 

ท่อน: เพราะพระองค์ตรัสว่า “ความรักมั่นคงจะตั้งอยู่เป็นนิตย์ 

พระองค์ทรงสถาปนาความซื่อสัตย์ของพระองค์ไว้อย่างมั่นคงในสวรรค์” 

ทำ�นองที่ 6 บทโปรคิเมน (สดุดี 27:9, 1) глас 6

โปรดทรงช่วยประชากรของพระองค์ให้รอดพ้น / และประทานพระพรแก่ผู้ที่เป็นสมบัติของพระองค์ 

ท่อน: ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า ข้าพเจ้าร้องหาพระองค์ โปรดอย่าทรงปิดพระกรรณไม่ฟังข้าพเจ้า 

บทอัลเลลูยา (สดุดี 90:1, 2) 

ท่านผู้อาศัยอยู่ในคุ้มครองของพระผู้สูงสุด และพำ�นักอยู่ใต้ร่มเงาของพระผู้ทรงสรรพานุภาพ

ท่อน: จงทูลองค์พระผู้เป็นเจ้าว่า “พระองค์ทรงเป็นแหล่งลี้ภัยของข้าพเจ้า 

และทรงเป็นป้อมปราการของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าวางใจในพระองค์” 

Прокимен, глас 4
โปรคีเมน ทำนองท่ี ๔
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ทำ�นองที่ 7 บทโปรคิเมน (สดุดี 28:11, 1) глас7

องค์พระผู้เป็นเจ้าจะประทานพละกำ�ลังแก่ประชากรของพระองค์ /

และทรงอวยพรให้ประชากรของพระองค์ประสบสันติสุข 

ท่อน: บุตรทั้งหลายของพระเจ้า จงถวายแด่องค์พระผู้เป็นเจ้าเถิด 

จงถวายสง่าราศีและพระกำ�ลังแด่องค์พระผู้เป็นเจ้า

บทอัลเลลูยา (สดุดี 91:1, 2) 

เป็นการดีที่จะสรรเสริญองค์พระผู้เป็นเจ้า ข้าแต่พระผู้สูงสุด 

เป็นการดีที่จะร้องเพลงสรรเสริญพระนามของพระองค์

ท่อน: เป็นการดีที่จะประกาศความรักมั่นคงของพระองค์ในยามเช้า 

และประกาศความซื่อสัตย์ของพระองค์ในยามค่ำ�คืน 

ทำ�นองที่ 8 บทโปรคิเมน (สดุดี 75:11, 1) глас 8

จงปฏิญาณต่อองค์พระผู้เป็นเจ้า / พระเจ้าของท่านทั้งหลาย และจงปฏิบัติตาม

ท่อน: พระเจ้าทรงเป็นที่รู้จักในยูดาห์ พระนามของพระองค์ยิ่งใหญ่ในอิสราเอล

บทอัลเลลูยา (สดุดี 94:1, 2) 

มาเถิด เราจงสรรเสริญองค์พระผู้เป็นเจ้าด้วยความยินดี 

เราจงโห่ร้องสรรเสริญพระองค์ผู้ทรงเป็นหลักศิลาที่ช่วยเราให้รอดพ้น 

ท่อน: เราจงเข้ามาเฝ้าเฉพาะพระพักตร์เพื่อขอบพระคุณ เราจงโห่ร้องเพลงสดุดีถวายพระองค์ด้วยความยินดี

_________________________________________

วันจันทร์ บทโปรคิเมน ทำ�นองที่ 4 (สดุดี 103:4, 1) в понедельник

พระองค์ทรงแต่งตั้งสายลมให้เป็นผู้นำ�สาร / ทรงให้เปลวไฟเป็นผู้รับใช้พระองค์

ท่อน: จิตใจข้าพเจ้าเอ๋ย จงถวายพระพรแด่องค์พระผู้เป็นเจ้าเถิด ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า 

พระเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงยิ่งใหญ่เหลือล้น 

บทอัลเลลูยา ทำ�นองที่ 5 (สดุดี 148:2, 5) 

ทุกสิ่งในสวรรค์ จงสรรเสริญองค์พระผู้เป็นเจ้า / สรรพสิ่งในที่สูงสุด จงสรรเสริญพระองค์เถิด 

ท่อน: เพราะว่าพระองค์ตรัสสิ่งใดก็เป็นไปตามนั้น  เพราะทรงบัญชาสิ่งใด สิ่งนั้นก็ถูกสร้างขึ้นมา 

วันอังคาร บทโปรคิเมน  ทำ�นองที่ 7 (สดุดี 63:10, 1) во вторник

ผู้ชอบธรรมจะยินดีในองค์พระผู้เป็นเจ้า / และจะวางใจในพระองค์

ท่อน: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงฟังเสียงข้าพเจ้า ยามข้าพเจ้าคร่ำ�ครวญ 

บทอัลเลลูยา ทำ�นองที่ 4 (สดุดี 91:12, 13) 

ผู้ชอบธรรมจะเจริญงอกงามดั่งต้นอินทผลัม จะเติบโตประดุจสนสีดาร์แห่งเลบานอน

ท่อน: ปลูกไว้ในบ้านขององค์พระผู้เป็นเจ้า เขาจึงเจริญงอกงามในท้องพระโรงของพระเจ้าของเรา 

วันพุธ บทโปรคิเมน ทำ�นองที่ 3 (บทเพลงสรรเสริญของพระมารดาพระเจ้า) в среду

วิญญาณข้าพเจ้าประกาศความยิ่งใหญ่ขององค์พระผู้เป็นเจ้า /

จิตใจของข้าพเจ้าชื่นชมยินดีในพระเจ้า พระผู้กอบกู้ข้าพเจ้า

ท่อน: เพราะพระองค์ทอดพระเนตรผู้รับใช้ต่ำ�ต้อยของพระองค์ ตั้งแต่นี้ไป ชนทุกสมัยจะกล่าวว่าข้าพเจ้าเป็นสุข 

บทอัลเลลูยา ทำ�นองที่ 8 (สดุดี 44:10, 12) 

ฟังเถิด ธิดาเอ๋ย จงดูและตั้งใจฟัง 

ท่อน: บรรดาเศรษฐีในหมู่ประชาชนจะขอความกรุณาจากพระนาง

วันพฤหัสบดี บทโปรคิเมน ทำ�นองที่ 8 (สดุดี 18:4, 1) в четверг

เสียงของเขาเหล่านี้กระจายไปทั่วแผ่นดิน และวาจาของเขาแพร่สะพัดไปจนสุดปลายพิภพ 

ท่อน: ท้องฟ้าประกาศพระสิริรุ่งโรจน์ของพระเจ้า แผ่นฟ้าบอกเล่าผลงานจากพระหัตถ์ของพระองค์ 

บทอัลเลลูยา ทำ�นองที่ 1 (สดุดี 88:5, 7)

ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า สวรรค์สรรเสริญปาฏิหาริย์ของพระองค์ / 

ที่ชุมนุมผู้ศักดิ์สิทธิ์สรรเสริญความซื่อสัตย์ของพระองค์ 

ท่อน: พระเจ้าทรงน่าเกรงขามในที่ประชุมของบรรดาผู้ศักดิ์สิทธิ์ 

วันศุกร์ บทโปรคิเมน ทำ�นองที่ 7 (สดุดี 98:5, 1) в пятницу

จงยกย่ององค์พระผู้เป็นเจ้าพระเจ้าของเรา จงกรายนมัสการ ณ / 

ที่วางพระบาทของพระองค์ เพราะพระองค์ทรงความศักดิ์สิทธิ์ 

ท่อน: องค์พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นกษัตริย์ ประชากรทั้งหลายจงสะหวั่นพรั่นพรึงเถิด 

บทอัลเลลูยา ทำ�นองที่ 1 (สดุดี 73:2, 12) 

โปรดทรงระลึกถึงประชากรที่ทรงได้มาเป็นกรรมสิทธิ์ตั้งแต่โบราณกาล

ท่อน: พระเจ้าทรงเป็นพระราชาของข้าพเจ้าทั้งหลายตั้งแต่แรกเริ่ม พระองค์ทรงช่วยให้รอดพ้นทั่วแผ่นดิน 
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วันเสาร์ บทโปรคิเมน ทำ�นองที่ 8 (สดุดี 31:11, 1) в субботу

ท่านผู้ชอบธรรมทั้งหลาย จงชื่นชมและยินดีในองค์พระผู้เป็นเจ้า

ท่อน: ผู้ที่ได้รับอภัยความผิด บาปของเขาถูกลบล้างย่อมเป็นสุข

และสำ�หรับผู้ล่วงลับ ทำ�นองที่ 6 (สดุดี 24:13)

จิตวิญญาณเขาเองจะอาศัยอยู่อย่างสงบ

บทอัลเลลูยา ทำ�นองที่ 4 (สดุดี 33:17, 19; 64:4)

บรรดาผู้ชอบธรรมร้องขอความช่วยเหลือ องค์พระผู้เป็นเจ้าก็ทรงฟัง 

ทรงช่วยเขาให้รอดพ้นจากความคับแค้นทั้งหลาย 

ท่อน: แม้ผู้ชอบธรรมจะประสบความทุกข์ร้อนมากมาย องค์พระผู้เป็นเจ้าก็ทรงช่วยเขาให้พ้นจนหมดสิ้น 

ท่อน: ผู้ที่พระองค์ทรงเลือกสรรและทรงเรียกเข้ามาเฝ้าก็เป็นสุข

_______________________________________

พระวรสาร Чтение Евангелия

สังฆานุกร: ขอเชิญท่านโปรดำ� นวยพระพรแด่ท่าน (นามนักบุญ) ผู้ประกาศข่าวอันประเสริฐของบรรดาอัครสา

วกผู้ศักด์ิสิทธิ์และผู้นิพนธ์พระวรสาร 

พระสงฆ์: โดยอาศัยคำ�ภาวนาของท่าน (นามนักบุญ) อัครสาวก และผู้นิพนธ์พระวรสาร ที่ศักด์ิสิทธ์ิ รุ่งโรจน์ 

และเป็นที่น่ายกย่อง ขอพระเจ้าทรงให้ท่านประกาศข่าว อันประเสริฐด้วยพระอานุภาพอันยิ่งใหญ่ เพ่ือให้สำ�เร็จ

ตามพระวรสาร ของพระเยซูคริสตเจ้า พระเจ้าของเรา และเป็นพระบุตรผู้ทรงเป็นท่ีรักย่ิงของพระองค์ 

สังฆานุกร: อาเมน 

พระสงฆ์: พระปรีชาญาณ ขอเราจงตั้งใจฟังพระวรสารศักดิ์สิทธิ์ สันติภาพจงมีแด่ท่าน

คณะขับร้อง: และแด่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: พระวรสารศักดิ์สิทธิ์ตามคำ�บอกเล่าของ (นามนักบุญ)

คณะขับร้อง: พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นเจ้า พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์

พระสงฆ์: ขอเราจงตั้งใจฟัง

สังฆานุกร: อ่านบทพระวรสาร

หลังจากที่อ่านพระวรสารเสร็จสิ้นแล้ว

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแด่ท่านผู้ประกาศพระวรสารอันศักดิ์สิทธิ์

คณะขับร้อง: พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นเจ้า พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์

Перед Евангелием
ช่วงพระวรสาร
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บทเทศน์จากพระสงฆ์

บทเร้าวิงวอน Сугубая ектения

สังฆานุกร: ให้เราทุกคนกล่าวด้วยสุดวิญญาณและด้วยสุดความคิดจิตใจของเรา ให้เราทุกคนกล่าว

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้าผู้ทรงสรรพานุภาพ พระเจ้าแห่งบรรพบุรุษเรา เราขอภาวนาต่อพระองค์ ขอโปรดสดับ

ฟังและประทานความช่วยเหลือด้วยเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเราตามแต่พระเมตตาอันสูงส่งของพระองค์ เราขอภาวนาต่อพระองค์ 

ขอโปรดสดับฟังและประทานความช่วยเหลือด้วยเถิด

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (๓)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อบิดาผู้ศักดิ์สิทธิ์และเป็นใหญ่ในหมู่เรา สมเด็จพระสังฆราช คิริลล์ สมเด็จ

พระสังฆราชแห่งมอสโกและรัสเซียทั้งมวล เมโตรโปลิตันเซอร์กีย์ เมโตรโปลิตันแห่งสิงคโปร์และเอเชียอาคเนย์ 

เอ็กซาร์คแห่งองค์สมเด็จพระสังฆราชณเอเชียอาคเนย์ และบรรดาพี่น้องของเราในองค์พระคริสต์ (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อพระบาทสมเจพระเจ้าอยู่หัว พระราชวงศ์ เพื่อบรรดาผู้มีอำ�นาจแห่ง

ประเทศ และเพื่อบรรดาประชากรแห่งประเทศไทย เพื่อสันติสุขและความเจริญรุ่งเรืองของพวกท่านทั้งหลาย 

ให้เราภาวนาต่อพระองค์ (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อบรรดาพี่น้องของเรา พระสงฆ์ นักบวชและทุกคนที่เป็นพี่น้องของเราในพระ

คริสต์ (*)

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาอีกครั้งเพื่อบรรดาสมเด็จพระสังฆราชผู้ศักดิ์สิทธิ์แห่งพระศาสนจักร ผู้สร้างโบสถ์อัน

ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ ที่เป็นผู้ศักดิ์สิทธิ์ และ อยู่ในความทรงจำ�เสมอ และ บรรดาบิดาและพี่น้องที่ล่วงลับไปก่อนหน้า

นี้ และ คริสตชนออร์โธดอกซ์ที่ล่วงลับไปแล้ว ณ ที่น และ ทุกแห่งหน (*)

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาอีกครั้งเพื่อพระเมตตา ชีวิต สันติ สุขภาพ ความรอด การเสด็จเยือน เพื่อบรรดาผู้รับ

ใช้ของพระเจ้า (นาม) และเพื่อพี่น้อง ณ โบสถ์อันศักดิสิทธิ์แห่งนี้ และการปลดเปลื้องจากบาปของบรดาผู้รับใช้

พระเจ้า  (*)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งเพื่อผู้ที่นำ�ผลผลิตมาถวาย และทำ�สิ่งดีต่อโบสถ์อันศํกดิ์สิทธิ์และเป็นที่เคารพนี้ 

ผู้ที่ทำ�งาน และผู้ที่ขับร้อง และผู้ที่อยู่ที่นี่ และเฝ้ารอพระเมตตาอันสูงส่ง และล้นเหลือของพระองค์  (*)

พระสงฆ์: ข้าแต่พระเจ้าผู้ทรงเป็นพระเจ้าของข้าพเจ้า โปรดทรงรับคำ�อ้อนวอนนี้ จากบรรดา ผู้รับใช้ของ

พระองค์ และโปรดทรงเมตตาเราตามแต่พระเมตตาอันล้นพ้นของพระองค์ โปรดทรงหลั่งพระกรุณาลงมายังเรา 

และประชากรของพระองค์ท่ีเฝ้ารอพระเมตตา อันอุดมจากพระองค์ 

เพราะพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตา และทรงรักมนุษย์ เราขอถวายสดุดีแด่พระองค์ พระ

บิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

บทสวดวิงวอนเพื่อผู้ล่วงลับ Заупокойная ектения

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเราตามแต่พระเมตตาอันสูงส่งของพระองค์ เราขอภาวนาต่อพระองค์

ขอโปรสดับฟัง และประทานความช่วยเหลือด้วยเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (๓)

สังฆานุกร: เราขอภาวนาอีกครั้งหนึ่ง เพื่อความสงบสุขแก่บรรดาดวงวิญญาณของผู้รับใช้ของพระองค์ (นาม) 

และโปรดประทานอภัยแก่บาปทั้งสิ้นของพวกเจา ทั้งที่กระทำ�โดยความตั้งใจ และไม่ตั้งใจ   (*)

สังฆานุกร: เพราะพระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้า ย่อมทรงโปรดให้ดวงวิญญาณของพวกเขาได้พำ�นักในสถานที่ซึ่งผู้

ชอบธรรม ได้พักผ่อนอยู่ในสันติสุข  (*)

สังฆานุกร: ให้เราวิงวอนขอพระคริสตเจ้า ผู้ทรงเป็นอมตะราชา และพระเจ้าของเรา เพื่อโปรดประทานพระ

เมตตาของพระเจ้า พระอาณาจักรสวรรค์ และการปลดเปลื้องพวกเขาจากบาปทั้งหลาย

คณะขับร้อง: โปรดประทานแก่เราเถิดพระเจ้าข้า

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาต่อพระองค์

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

พระสงฆ์: ข้าแต่พระเจ้าแห่งจิตวิญญาณทั้งหลาย และแห่งเนื้อหนังทั้งปวง พระองค์ทรงเอาชนะความตาย ด้วย

ความตาย และทรงปราบมารร้าย พระองค์ยังทรงประทานชีวิตแก่โลกของพระองค์เอง โปรดประทานความสงบ

แก่ดวงวิญญาณผู้รับใช้ ของพระองค์ (นาม) ในที่ ๆ มีแสงสว่าง มีชีวิตชีวา และมีความสงบ ที่ซึ่งความเจ็บป่วย 

เสียงร้ำ�ให้ และการทอดถอนใจทั้งปวงหนี หายไป โปรดประทานอภัยบาปทั้งปวงที่เขาได้กระทำ�ต่อพระองค์ทั้ง

ทางวาจา การกระทำ� และความคิด เพราะพระองค์ทรงเป็น พระเจ้าผู้ประเสริฐ และทรงรักมวลมนุษย์ เพราะ

ไม่มีผู้ใดที่มีชีวิตอยู่และไม่กระทำ�บาป มีแต่พระองค์ผู้เดียวเท่านั้นที่ปราศจากบาป ความชอบธรรมของพระองค์

เป็นนิรันดร และพระวาจาของพระองค์เป็นความจริง เพราะพระองค์ทรงเป็นทั้งองค์ความรอด องค์ชีวัน และ
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ความสงบสุขของบรรดาผู้รับใช้ที่ล่วงลับไปของพระองค์ (นาม) ข้าแต่พระเยซูคริสตเจ้า พระเจ้าของเรา เราขอ

ถวายสดุดีแด่พระองค์ ร่วมกัพระบิดาผู้ทรงปราศจากจุดเริ่มต้น และพระจิตเจ้าผู้ทรง ศักดิ์สิทธิ์ยิ่ง ทรงประเสริฐ 

และทรงบันดาลชีวิต ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

บทวิงวอนเพื่อผู้เชื่อใหม่ Ектения об оглашенных

สังฆานุกร: ท่านผู้เชื่อใหม่ทั้งหลายจงภาวนาต่อพระเจ้าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ท่านผู้มีความเชื่อทั้งหลาย ขอจงภาวนา ให้บรรดาผู้เชื่อใหม่ เพื่อพระองค์จักทรงเมตตาพวกเขา  (*)

สังฆานุกร: พื่อพระองค์ประกาศพระวาจาแห่งความจริงแก่พวกเขา  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จักทรงสำ�แดงความจริงแห่งพระวรสารแก่พวกเขา  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จักทรงให้เขาเป็นร่วมเป็นเอกภาพเดียวกับพระศาสนจักรศักดิ์สิทธิ์ สากล และสืบเนื่อง

มาจากอัครสาวก  (*)

สังฆานุกร: ขอพระเจ้าโปรดประทานความรอด การค้ำ�จุน และคุ้มครองพวกเขา ด้วยพระมหากรุณาธิคุณของ

พระองค์เทอญ  (*)

สังฆานุกร: ท่านผู้เชื่อใหม่ทั้งหลาย จงก้มศีรษะถวาย พระพรแด่พระเจ้า

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: เพื่อพวกเขาจักได้ร่วมนมัสการสดุดีร่วมกับเราแด่พระนามอันทรงพระเกียรติและยิ่งใหญ่ของพระองค์ 

พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

บทขอบพระคุณของคริสตชน Литургия верных
สังฆานุกร: ผู้เชื่อใหม่ทั้งหมดโปรดออกไปเถิด ผู้เชื่อใหม่โปรดออกไป ผู้เชื่อใหม่ทุกคนโปรดออกไป อย่าให้มีผู้เชื่อ

ใหม่หลงเหลืออยู่ ณ ที่นี้ และขอให้เราคริสตชน ภาวนาในสันติสุขแด่พระองค์ครั้งแล้วครั้งเล่าเทอญ 

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ

บทภาวนาท่ี ๑ ของคริสตชน 

พระสงฆ์ภาวนาเงียบ ๆ: ข้าแต่พระเจ้าแห่งพลานุภาพท้ังปวง เราขอขอบพระคุณพระองค์ท่ีทรง ทำ�ให้เรา

คู่ควรต่อการมาอยู่เบื้องหน้าพระแท่นอันศักด์ิสิทธ์ิของพระองค์ท่ีน่ี และได้น้อมลงต่อพระ กรุณาของพระองค์ท่ี

ทรงมีต่อบาปท้ังปวงของข้าพเจ้าและต่อการละเลยของคนท้ังหลาย ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงรับคำ�วิงวอนของ

เรา โปรดทรงทำ�ให้เราคู่ควรต่อการถวายคำ�ภาวนา และคำ�อ้อนวอน รวมท้ังการถวายบูชาเพื่อคนทั้งปวงของ

พระองค์โดยไม่มีการหล่ังเลือด และโปรดทรงทำ�ให้เรา ผู้ท่ีพระองค์ทรงมอบหมายให้ประกอบพิธีเพื่อระลึก

ถึงพระองค์นี้ ด้วยพระอานุภาพของพระจิตเจ้า เพื่อเราจะได้เป็นพยานอันบริสุทธิ์และมีสติสัมปชัญญะ อย่าง

สมบูณ์และไร้อุปสรรค เพ่ือจะได้ร้องต่อพระองค์ในทุกขณะและทุกหนแห่ง และเม่ือพระองค์ สดับฟังเราแล้วจัก

ทรงสำ�แดงพระเมตตาแก่เราโดยสุดแท้แต่พระมหากรุณาธิคุณของพระองค์ 

เพราะพระสิริรุ่งโรจน์ พระเกียรติ และการสักการะทั้งปวงล้วนคู่ควรแด่พระองค์ พระบิดา และพระบุตร และ

พระจิตเจ้าผู้ทรง ศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาในสันติสุขต่อองค์พระผู้เป็นเจ้าครั้งแล้วครั้งเล่าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: เพื่อสันติสุขจากเบื้องบน และเพื่อความรอของวิญญาณของเรา ให้เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อสันติภาพแห่งโลกทั้งมวล อันเป็นที่พำ�นักแห่งพระศาสนจักรของพระเจ้าผู้ประเสริฐ และเพื่อ

เอกภาพทั้งปวง ให้เราภาวนาต่อพระองค์  (*)
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สังฆานุกร: เพื่อโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ และผู้ที่เข้ามาในที่นี่พร้อมด้วยความเชื่อ ความเคารพและความยำ�เกรงใน

พระเจ้า ให้เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจะได้รับการปลดเปลื้องจากความทุกข์โศก ความเคืองแค้น และความขาแคลนทั้งปวง ให้เรา

ภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ  (*)

สังฆานุกร: พระปรีชาญาณ

สังฆานุกรเดินเข้าทางประตูทิศเหนือ บทภาวนาที่ ๒ ของคริสตชน พระสงฆ์ภาวนาเงียบ ๆ: ข้าแต่พระเจ้า เรา

ขอน้อมลงต่อพระองค์อีกคร้ังและอีกเรื่อย ๆ สืบไป เราขอวิงวอนพระองค์ผู้ทรงประเสริฐและทรงรักมนุษย์ เพื่อ

ยามท่ีพระองค์ทอดพระเนตรลงมายัง คำ� วิงวอนของเรา พระองค์จักทรงชำ�ระวิญญาณและกายของเราให้บริ

สุทธ์ิพ้นจากมลทินทางเนื้อ หนังและทางจิตวิญญาณ และขอโปรดทรงให้เราได้ยืนอยู่เบื้องหน้าพระแท่นอัน

ศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ ได้อย่างไร้ที่ติและไม่ถูกประณาม และขอพระองค์โปรดทรงให้ผู้ท่ีสวดภาวนาร่วมกับเรา 

ให้เจริญยิ่งขึ้นในชีวิต ความเช่ือ และความเข้าใจในทางจิตวิญญาณ โปรดทรงให้พวกเขาได้นมัสการ พระองค์

ด้วยความยำ�เกรงและด้วยความรักอยู่เสมอ และให้มีส่วนร่วมในพระธรรมล้ำ�ลึกอันศักดิ์สิทธ์ิ ของพระองค์โดยไม่

ถูกประณาม และให้พวกเขาได้คู่ควรต่อพระอาณาจักรสวรรค์ของพระองค์ด้วยเถิด 

เพราะผู้ที่อยู่ภายใต้พระอานุภาพของพระองค์ย่อมได้รับการปกป้องคุ้มครอง เราขอถวายสดุดีแด่พระองค์

พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

บทขับร้องทูตสวรรค์เครูวิม Херувимская песнь

คณะขับร้อง: เราผู้ที่ทูตสวรรค์เครูวิมมาปรากฏอย่างล้ำ�ลึก 

และเราผู้ขับร้องบทเพลงสรรเสริญ อันศักดิ์สิทธิ์ แด่พระตรีเอกานุภาพ ผู้ทรงสร้างชีวิต 

ขอจงปล่อยวางความห่วง กังวลทางโลกท้ังส้ินเทอญ 

การแห่เข้าครั้งใหญ่ Великий вход

สังฆานุกร: ขอพระเจ้าผู้ทรงเป็นใหญ่โปรดทรงจดจำ�ท่าน สมเด็จพระสังฆราช (นาม) บิดาผู้ศักดิ์สิทธิ์และเป็น

ใหญ่ในหมู่เรา สมเด็จพระสังฆราชแห่งมอสโกและรัสเซียทั้งมวล ผู้ศักดิ์สิทธ์ของเรา (นาม ท่านเมโตรโปลิตัน 

หรือพระอัครสังฆราช หรือพระสังฆราชประจำ�ท้องถิ่น) ไว้ในพระอาณาจักรของพระองค์ด้วยเทอญ ตราบนี้และ

ตลอดไปและจนชั่วนิรันดร์ 

พระสงฆ์: ขอพระเจ้าผู้ทรงเป็นใหญ่โปรดทรงจดจำ� ผู้ศักดิ์สิทธ์ิ ท่านเมโตรโปลิตัน พระอัครสังฆราช และพระ

สังฆราชทั้งหลาย รวมทั้งสงฆ์และนักบวชทุกลำ�ดับช้ัน ในอารามศักดิ์สิทธิ์ แห่งน้ี และพวกเราคริสตชนออร์โธด็

อกซ์ทุกคนไว้ ในพระอาณาจักรของพระองค์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร เพ่ือพระมหากษัตริย์ และ

พระบรมวงศานุวงศ์ ประเทศท่ีพระเจ้าทรงคุ้มครองนี้ รวมทั้งผู้ปกครอง และกองทัพแห่งประเทศ เพื่อพระเจ้า

ผู้ทรงเป็นใหญ่ จักทรงจดจำ�ไว้ในพระอาณาจักรของพระองค์อยู่เป็นนิจ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร 

คณะขับร้อง: อาเมน

เพื่อเราจักได้ต้อนรับราชาแห่งปวงชน ทั้งมวลผู้เสด็จมาได้รับการเชิดชูจากกองทัพทูตสวรรค์ที่มองไม่เห็น 

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา
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Херувимская "Софрониевская"
บทขับร้องทูตสวรรค์เครูวิม
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บทสวดวิงวอน Просительная ектения

สังฆานุกร: ให้เราเติมเต็มคำ�ภาวนาของเรา และภาวนาต่อพระองค์

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: เพื่อของขวัญอันทรงค่าที่บัดนี้ได้นำ�มาถวาย ให้เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อโบสถ์ศักดิ์สิทธิ์แห่งนี้ และผู้ที่เข้ามาในที่นี่พร้อมด้วยความเชื่อ ความเคารพ และความยำ�เกรงใน

พระเจ้าให้เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจักได้รับการปลดเปลื้องจากความทุกข์โศก ความเคืองแค้น และความขาดแคลนทังปวง ให้

เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ  (*)

สังฆานุกร: เพื่อให้วันนี้เป็นไปอย่างดีงาม ศักดิ์สิทธิ์ มีสันติสุข และปราศจากบาป ให้เราทูลขอต่อพระองค์

คณะขับร้อง: โปรดประทานแก่เราเถิดพระเจ้าข้า

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานทูตสวรรค์แห่งสันติ ซึ่งเป็นผู้นำ�ทางความเชื่อ และเป็นผู้ปกป้องคุ้มครอง

วิญญาณและกายของเรา ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานอภัย และทรงปลดเปลื้องเราจากบาป และการล่วงละเมิดของเราจากบาป 

ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: พื่อพระองค์จะประทานสิ่งประเสริฐ และเป็นคุณต่อวิญญาณของเรา และประทานสันติภาพแก่โลก 

ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจักได้ทำ�ให้เวลาที่เหลืออยู่ในชีวิต ให้จบลงด้วยสันติสุข และการสำ�นึกบาป ให้เราทูลขอต่อ

พระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานจุดจบในชีวิตคริสตชน ให้เป็นไปอย่างไม่เจ็บปวด และ ไม่น่าอดสู แต่ให้เป็น

ไปโดยสันติสุข และ ได้รับการปกป้องเป็นอย่างดีที่เบื้องหน้าบัลลังก์พิพากษาอันน่าเกรงขามของพระคริสตเจ้า 

ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: ให้เรารำ�ลึกถึงพระนางมารีย์ ผู้ศักดิ์สิทธิ์ บริสุทธิ์ยิ่ง ทรงพระพร พระนางผู้ทรงพระสิริ และ ทรง

พรหมจารีเสมอ ร่วมกับบรรดานักบุญทั้งปวง ให้เรายอมเชื่อฟังต่อกันและกัน และ ถวายทั้งชีวิตของเราแด่ 

พระคริสตเจ้า พระเจ้าของเราเทอญ
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คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: โดยอาศัยพระกรุณาแห่งพระบุตรเพียงหนึ่งเดียวของพระองค์ และได้รับการถวายพระพรร่วมกับ

พระองค์ และพระจิตเจ้าของพระองค์ผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ยิ่ง ทรงประเสริฐ และทรงบันดาลชีวิต 

ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแด่ทุกคน

คณะขับร้อง: และ แด่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: จงรักซึ่งกัน และ กันเพื่อเราจักได้ประกาศความเชื่อด้วยความคิดจิตใจที่เป็นหนึ่งเดียวกัน

คณะขับร้อง: พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ องค์พระตรีเอกานุภาพหนึ่งเดียว

และ ไม่อาจแบ่งแยกได้

สังฆานุกร: จงเฝ้าระวังประตู จงเฝ้าระวังประตู พระปรีชาญาณ ขอเราจงต้ังใจ 

บทแสดงความเชื่อ Символ веры
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อนาโฟรา (การเสียสละอันศักดิ์สิทธิ์) Анафора (Евхаристический канон)

สังฆานุกร: ขอเราจงยืนขึ้นด้วยเรียบร้อย ขอเราจงยืนด้วยความยำ�เกรง ขอเราจงตั้งใจ เพื่อเราจักได้น้อมนำ�

เครื่องถวายบูชาอันศักดิ์สิทธิ์ในสันติสุข

คณะขับร้อง: พระเมตตาแห่งสันติสุข เครื่องบูชาแห่งการสรรเสริญ

พระสงฆ์: พระกรุณาธิคุณของพระเยซูคริสตเจ้า ความรักของพระบิดา และความสนิทสัมพันธ์กับพระจิตเจ้า

ผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ จงสถิตกับทุกท่าน

คณะขับร้อง: และสถิตกับจิตวิญญาณของท่านด้วย

พระสงฆ์: จงยกหัวใจของเราให้สูงขึ้น

คณะขับร้อง: เรายกขึ้นสู่พระองค์

พระสงฆ์: จงขอบพระคุณพระองค์

คณะขับร้อง: เป็นการสมควร และ ชอบธรรมยิ่งที่จะนมัสการพระองค์ พระบิดา พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรง

ศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งเป็นพระตรีเอกานุภาพหนึ่งเดียว และ ไม่อาจแบ่งแยกได้

พระสงฆ์: ให้เราขับขานบทเพลงแห่งชัยชนะ ขับร้อง วิงวอน และ กล่าวว่า

คณะขับร้อง: ศักดิ์สิทธิ์ ศักดิ์สิทธิ์ ศักดิ์สิทธิ์ พระเจ้าจอมทัพ พระสิริรุ่งโรจน์ของพระองค์เต็มเปี่ยมทั้งสวรรค์ 

และ แผ่นดินโลก โฮซันนาแด่พระผู้สถิตอยู่เบื้องสูงสุด ขอถวายพระพรแด่ผู้เสด็จมาในพระนามพระเจ้า 

โฮซันนาแด่พระผู้สถิตอยู่เบื้องสูงสุด

พระสงฆ์: จงรับสิ่งนี้ไปกินเถิด นี่คือกายของเราที่ต้องแตกหักเพื่อลบล้างบาปของท่านทั้งหลาย

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: จงดื่มจากถ้วยนี้เถิด นี่โลหิตของเรา โลหิตแห่งพันธสัญญาใหม่ ซึ่งต้องหลั่งออกเพื่อลบล้างบาปทั้งปวง

ของท่าน และคนทั้งหลาย

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: ขอทูลถวายพระองค์เพื่อพระองค์ ในนามของทุกคนเพื่อทุก ๆ คน

คณะขับร้อง: เราขอขับร้องสรรเสริญพระองค์ ถวายพระพรแด่พระองค์ ขอบพระคุณพระองค์ และวิงวอนต่อ

พระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าของเรา

Милость мира "Болгарское"
พระเมตตาแห่งสันติสุขฯ 

26

25

16

21

11

6

 















































































  

















































































 

































โลก
лок

ดิน
дин

แผ่น
пхэнлэ

และ
ван
วรรค์

рисипхра
ริสิพระ

ได้
дай

ตรี
три

องค์
онг

พระ
пхра

พระ
пхра

เป็น
пен

тхапчом
ทัพจอม

чаупхрасит
เจ้าพระสิทธิ์

ек
แยกแบ่ง

бэнг

การ
кан

ซ่ึง
сынг

ส
са

มั
ма

сит

น
на

ิ ส์ิทธิ์

ат
อาจไม่

май

จะ
ча

ศักดิ์
сак

ที่
тхи

ทรง
сонг

ยิ่ง
йинг

ผู้
пху

ส์
са

ท้ัง
тханг

เปี่ยม
пием

เต็ม
тэм

องค์
онг

พระ
пхра

ของ
кхонг

โรจน์
рот

รุ่ง
рунг

саксит
ศักด์ิ

сак
สิทธิ์ศักดิ์์ิ

лэ
และ

диеу
เดียว

เจ้า
чау

ธรรม
тхам

จิต
чит

พระ
пхра

нынг
หนึ่ง

пхап
ภาพ

ชอบ
чхоб

และ
лэ

และ
лэ

บุตร
бут

ควร
кхуан

ситсак
สิทธิ์ศักดิ์์ิ

ну
นุ

каэ
กาเอ

สม
сом

да
พระ
пхра

ดา

การ
кан

บิ
би

เป็น
пен

พระ
пхра

онг
องค์

пхрасу
พระสู่

кхын
ข้ึน

рау
ยก
йок

เราด้วย
дуай

сён
เสริญ

сан
สรรการ

канхэнгчха
แห่งชาบู

бу

тхан
ท่าน

кхонгян
ของญาณ

вин
วิญ

чит
จิตกับ

кабтхит
ถิต

салэ
สและ

крыанг
เคร่ือง

ти сук
ติ สุข

сан
สัน

хэнг
แห่งตา

та
เมต
мет

พระ
пхра








31

30




 
   

  
   

 
 




เมน
мен

чхип
ชีพ

หน้า
на

อา
а

фын кхын

โลก
лок

тай ча клаб
ฟื้น คืนตาย จะ กลับ

วิต
вит

ใน
най

тхи пху

คอย
кхой

ชี
чхи

ро ван
ที่ ผู้รอ วัน

และ
лэ

รอ
ро

кха по чау
ข้า พ เจ้า

4



120 121

50

49

40

45

36

31

27













































 



 





 



 
 



 





 

















 









 



  

 









  

 



   



 





 

 



































рау
เราของ

кхонгчау
เจ้า

пхрапенсонг
พระเป็นทรง

คุณ
кхун

พระ
пхра

ขอบ
кхоб

เมน
мен

องค์
онг

พระ
пхра

онг
องค์พระ

пхра

сён
เสริญสรร

сан

อา
а

คุณ
кхун

พระ
пхра

ขอบ
кхоб

ร้อง
ронг

สุด
суд

ขับ
кхаб

пхуонг
ผู้องค์

пхрато
พระต่อ

вонвинглэ
วอนวิงและ

онг
องค์

онг
พระ
пхра

องค์

ขอ
кхо

สูง
сунг

เรา
рау

เบื้อง
быанг

เมน
мен

แด่
дэ

พร
пхон

อยู่
ю

ถิต
тхит

ส
са

пхра
พระ

พระ
пхра

วาย
вай

ถ
тха

ผู้
пху

พระ
пхра

แด่
дэ

อา
а

насанхочаупхра
นา

พระ
пхра

วาย
вай

ถ
тха

ขอ
кхо

ซันโฮเจ้า

สุด
суд

สูง
сунг

พระ

быангю
เบื้องอยู่

нампхранаймадэтс(а)пхудэпхон
นามพระ

тхит
ส
сапху

ในมาด็จเส

พระ
пхрадэ

ถิตผู้แด่

ผู้แด่พร

นา
насанхо

ซันโฮ

3

























2

Милость мира "Демественное"
พระเมตตาแห่งสันติสุขฯ 
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ในความจริงแท้ฯ Достойно есть

พระสงฆ์: โดยเฉพาะอย่างยิ่ง แด่พระนางมารีย์ผู้ทรงเป็นพรหมจารีเสมอและทรงเป็นพระมารดาพระเจ้าของเรา 

พระนาง ทรงศักดิ์สิทธิ์ยิ่ง ทรงบริสุทธิ์ ทรงได้รับการถวายพระพรและทรงพระสิริ

คณะขับร้อง: ในความจริงแท้ เป็นการเห็นดีเห็นงามท่ีจะถวายพระพรแด่องค์ผู้ประทานพระกำ�เนิดแด่พระเจ้า 

พระนางทรงได้รับพระพรอยู่เสมอ ทรงปราศจากมลทินทั้งปวง และ ทรงเป็นพระมารดาพระเจ้า พระนางทรง

พระเกียรติยิ่งกว่า ทูตสวรรค์เครูวิม และ ทรงพระสิริย่ิงกว่าทูตสวรรค์เซราฟิม อย่างเหนือคำ�เปรียบเปรยใด 

ๆ พระนางทรงรับเอาองค์พระวจนะของพระเจ้า ทรงเป็นผู้ประทาน พระกำ�เนิดของพระเจ้า ข้าพเจ้าขอเชิดชู

พระนาง 
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Достойно есть, глас 8
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พระสงฆ์กล่าวด้วยเสียงอันดัง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงจจำ�ท่าน สมเด็จพระสังฆราช (นาม) บิดาผู้ศักดิ์สิทธิ์เป็น

ใหญ่ในหมู่เรา สมเด็จพระสังฆราชแห่งมอสโกและรัสเซียทั้งมวล ท่าน (นาม เมโตรโปลิตัน พระอัครสังฆราช 

หรือพระสังฆราช หรือยศอื่น ๆ ในระดับท้องถิ่น) โปรดประทานให้พระศาสนจักรอันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ จง

อยู่ในสันติสุขอย่างสมบูรณ์ มีเกียรติ มีสวัสดิภาพ ยืนยง และชอบธรรมในการนำ�พระวาจาแห่งความจริงของ

พระองค์

คณะขับร้อง: และมนุษย์ทุก ๆ คน

พระสงฆ์: และโปรดประทานให้เราได้สดุดีและสรรเสริญด้วยปากและใจที่เป็นหนึ่งเดียวกัน แด่พระนามอัน

ศักดิ์สิทธิ์และสูงส่งยิ่งของพระองค์ พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป 

และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: และพระเมตตาของพระเจ้าผู้ทรงเป็นใหญ่และของพระเยซูคริสต์ผู้ประทานความรอดของเราจักสถิต

กับทุกท่าน

คณะขับร้อง: และกับจิตวิญญาณของท่านด้วย

บทสวดวิงวอน Просительная ектения

สังฆานุกร: ให้เราระลึกถึงบรรดานักบุญทั้งหลาย และภาวนาต่อพระเจ้าครั้งแล้ว ครั้งเล่าเทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

บทสวดวิงวอน
Ектения после "Достойно"
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สังฆานุกร: เพื่อของขวัญอันทรงค่าที่บัดนี้ได้นำ�มาถวายและได้รับการทำ�ให้ศักดิ์สิทธิ์ ให้เราภาวนาต่อพระองค์

สังฆานุกร: เพื่อพระเจ้าของเราผู้ทรงรักมนุษย์ พระองค์ทรงได้รับการถวายที่พระแท่นศักดิ์สิทธิ์แห่งสวรรค์และ

จิตใจ เป็นดั่งเครื่องหอมทางจิตวิญญาณ ณ ที่นั้น ขอพระองค์โปรดประทานพระพรอันศักดิ์สิทธิ์ และของขวัญ

แห่งพระจิตเจ้า ผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ลงมาตอบแทนด้วยเทอญ ให้เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจักได้รับการปลดเปลื้องจากความทุกข์โศก ความเคืองแค้น และความขาดแคลนทั้งปวง ให้

เราภาวนาต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และความคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ  (*)

สังฆานุกร: เพื่อให้วันนี้เป็นไปอย่างดีงาม ศักดิ์สิทธิ์ มีสันติสุข และปราศจากบาป ให้เราทูลขอต่อพระองค์

คณะขับร้อง: โปรดประทานแก่เราเถิด พระเจ้าข้า

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานทูตสวรรค์แห่งสันติ ซึ่งเป็นผู้นำ�ทางความเชื่อ และเป็นผู้ปกป้องคุ้มครอง

วิญญาณและกายของเรา ให้เรา ทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานอภัย และทรงปลดเปลื้องเราจากบาป และการล่วงละเมิดของเราจากบาป 

ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานสิ่งประเสริฐ และเป็นคุณต่อวิญญาณของเรา และประทานสันติภาพแก่โลก 

ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อเราจักได้ทำ�ให้เวลาที่เหลืออยู่ในชีวิต ให้จบลงด้วยสันติสุข และการสำ�นึกบาป ให้เราทูลขอต่อ

พระองค์  (*)

สังฆานุกร: เพื่อพระองค์จะประทานจุดจบในชีวิตคริสตชน ให้เป็นไปอย่างไม่เจ็บปวด และ ไม่น่าอดสู แต่ให้เป็น

ไปโดยสันติสุข และ ได้รับการปกป้องเป็นอย่างดีที่เบื้องหน้าบัลลังก์พิพากษาอันน่าเกรงขามของพระคริสตเจ้า 

ให้เราทูลขอต่อพระองค์  (*)

สังฆานุกร: ให้เรายอมเชื้อฟังต่อกันและกัน และถวายทั้งชีวิตของเราแด่พระคริสตเจ้า พระเจ้าของเราของเรา 

เมื่อได้ทูลขอเอกภาพแห่งความเชื่อ และการร่วมเป็นหนึ่งเดียวกับพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์  (*)

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์ 

พระสงฆ์: ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นเจ้า โปรดทรงทำ�ให้เราควรค่าต่อการที่จะร้องอย่างกล้าหาญและไม่ถูกประณาม

ต่อพระองค์ ผู้ทรงเป็นพระบิดาแห่งสรวงสวรรค์ ว่าดังนี้
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บทภาวนาแห่งพระเจ้า Отче наш

ข้าแต่พระบิดาของข้าพเจ้าทั้งหลาย ผู้ทรงสถิตในสวรรค์ ขอให้พระนามของพระองค์เป็นที่เคารพสักการะ 

ขอให้อาณาจักรของพระองค์มาตั้งอยู่ ขอให้เป็นไปตามพระทัยของพระองค์ ในสวรรค์เป็นอย่างไร 

ก็ให้เป็นไปอย่างนั้นในแผ่นดินโลก ขอทรงโปรดประทานอาหารประจำ�วัน แก่ข้าพเจ้าทั้งหลายในกาลวันนี้ และ

ขอทรงโปรดยกบาปผิดของข้าพเจ้า เหมือนข้าพเจ้ายกให้ผู้ที่ทำ�ผิด บาปต่อข้าพเจ้า และ ขออย่านำ�ข้าพเจ้า

เข้าไปในการทดลอง แต่ขอทรงช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้นจากความชั่วร้ายเทอญ

พระสงฆ์: เพราะพระอาณาจักร พระอานุภาพ และ พระสิริรุ่งโรจน์ เป็นของพระองค์ พระบิดา และ พระบุตร 

และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: สันติสุขจงมีแด่ทุกคน

คณะขับร้อง: และ แด่จิตวิญญาณของท่านด้วย

สังฆานุกร: จงน้อมศีรษะของท่านลงต่อเบื้องพระพักตร์พระเจ้า

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: โดยอาศัยพระพรอันอุดม พระเมตตาสงสาร และความรักที่ทรงมีต่อมนุษย์ของพระบุตรหนึ่งเดียวของ

พระองค์ ซึ่งทรงได้รับการ ถวายพระพรร่วมกับพระองค์และพระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ทรงประเสริฐ และทรง

บันดาลชีวิต ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

สังฆานุกร: ขอเราจงตั้งใจฟัง

พระสงฆ์: สิ่งศักดิ์สิทธิ์ แด่ผู้ศักดิ์สิทธิ์

Отче наш
ข้าแต่พระบิดาของข้าพเจ้าทั้งหลาย
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คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเยซูคริสต ์พระองค์ผู้เดียวทรงศักดิ์สิทธ์ิ พระองค์ผู้เดียวทรงเป็นพระเจ้า 

ในสิริรุ่งโรจน์ของพระบิดา อาเมน

บทศีลมหาสนิท Причастен

คณะขับร้อง: ทุกสิ่งในสวรรค์ จงสรรเสริญพระเจ้า สรรพสิ่งในที่สูงสุด จงสรรเสริญพระองค์เถิด /

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา 

บทท่อนสดุดีช่วงรับศีลมหาสนิท

วันจันทร์  (สดุดี 103:4) понедельник

พระองค์ทรงแต่งตั้งสายลมให้เป็นผู้นำ�สาร ทรงให้เปลวไฟเป็นผู้รับใช้พระองค์ / อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

วันอังคาร (สดุดี 111:6, 7) вторник

ผู้คนจะระลึกถึงผู้ชอบธรรมอยู่เสมอ เขาจะหวาดหวั่นต่อข่าวร้าย / อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

 วันพุธ (สดุดี 115:4) среда

ข้าพเจ้าจะชูถ้วยแห่งความรอดพ้น และเรียกขานพระนามองค์พระผู้เป็นเจ้า / อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

วันพฤหัสบดี  (สดุดี 18:4) четверг

เสียงของเขาเหล่านี้กระจายไปทั่วแผ่นดิน และวาจาของเขาแพร่สะพัดไปจนสุดปลายพิภพ / 

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

วันศุกร์ (สดุดี 74:12) пятница

พระองค์ทรงช่วยให้รอดพ้นทั่วแผ่นดิน พระเจ้าข้า / อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

วันเสาร์ (สดุดี 32:1) суббота

ผู้ชอบธรรมทั้งหลาย จงร้องสรรเสริญองค์พระผู้เป็นเจ้าด้วยความเบิกบานเถิด คำ�สรรเสริญคู่ควรกับผู้ที่เที่ยง

ธรรม / อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

และ (สดุดี 64:4) заупокой

ที่พระองค์ทรงเลือกสรรและทรงเรียกเข้ามาเฝ้าก็เป็นสุข

และความทรงจำ�ของพวกเขาเป็นที่จดจำ�ตลอดไปทุกยุคทุกสมัย / อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

____________________________________________

Причастен
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ในระหว่างที่พระสงฆ์ และสังฆานุกรรับศีลมหาสนิท ให้ร้องเพลงตามบทประจำ�วัน

	 ดูเถิดข้าพเจ้ากำ�ลังเข้ารับศีลมหาสนิทอันศักดิ์สิทธิ์ /ข้าแต่พระผู้ทรงสร้าง โปรดอย่าทรงทำ�ให้ข้าพเจ้า

ต้องถูกเผาเนื่องด้วยกับรับศีลนี้ / เพราะพระองค์ทรงเป็นดังเพลิงที่กำ�ลังกลืนกินข้าพเจ้า / แต่โปรดทรงชำ�ระ

ข้าพเจ้าให้พ้นจากมลทินทั้งปวงเทอญ 

	 จงยำ�เกรงเถิดมนุษย์เอ๋ย เมื่อได้เห็นพระโลหิตที่น่าเคารพ / เนื่องด้วยสิ่งนี้คือเพลิงที่เผาพลาญผู้ที่ไม่

คู่ควร / พระกายของพระเจ้าทำ�ให้ข้าพเจ้าบริสุทธิ์และอุ้มชูข้าพเจ้า / ทำ�ให้จิตใจข้าพเจ้าศักดิ์สิทธิ์และเลี้ยงดู

จิตใจข้าพเจ้าอย่างอัศจรรย์ 

	 ข้าแต่พระบุตรของพระเจ้า / โปรดทรงรับข้าพเจ้าไว้ในฐานะผู้เข้าร่วม / พระกายาหารค่ำ�มื้อสุดท้าย

อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ / เพราะข้าพเจ้าจะไม่กล่าวถึงความล้ำ�ลึกของพระองค์แก่ศัตรูของข้าพเจ้า / ทั้งจะไม่

ถวายจุมพิตแด่พระองค์เฉกเช่นยูดาสกระทำ� / แต่ข้าพเจ้าจะยอมรับพระองค์เฉกเช่นที่โจรยอมรับพระองค์ว่า / 

ข้าแต่พระองค์ โปรดทรงรำ�ลึกถึงข้าพเจ้าในพระอาณาจักรของพระองค์เถิด

	 ข้าแต่พระคริสตเจ้า พระองค์ทรงทำ�ให้ข้าพเจ้าอ่อนโยนด้วยความรักของพระองค์ / และด้วยความ

ร้อนรนของพระองค์ พระองค์ทรงเปลี่ยนข้าพเจ้า / แต่พระองค์ทรงลบล้างบาปของข้าพเจ้าด้วยไฟที่ไม่อาจแล

เห็นได้ / และทำ�ให้ข้าพเจ้าคู่ควรที่จะได้รับการเติมเต็มความปิติยินดีในพระองค์ / ด้วยว่าข้าพเจ้าจะโลดเต้น

ด้วยความยินดีและสรรเสริญการเสด็จกลับมาครั้งที่สองของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงประเสริฐ 

	 ข้าพเจ้าผู้ชั่วช้า จะอาจหาญเข้าร่วมกับบรรดาผู้ศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ได้อย่างไร / แม้ข้าพเจ้ากล้าที่จะ

เข้าใกล้พระองค์พร้อมผู้อื่น / เสื้อคลุมของข้าพเจ้าจะกล่าวโทษข้าพเจ้า ด้วยว่ามันไม่ใช่อาภรณ์แห่งงานฉลอง / 

และข้าพเจ้าจะเป็นเหตุให้ถูกกล่าวโทษ / เนื่องด้วยจิตใจของข้าพเจ้าเต็มไปด้วยบาป / ข้าแต่องค์พระผู้เป็นเจ้า 

โปรดทรงชำ�ระจิตใจของข้าพเจ้าที่แปดเปื้อนมลทิน / และช่วยข้าพเจ้าให้รอดพ้นด้วยเทอญ เพราะพระองค์ทรง

เป็นพระเจ้าผู้ทรงรักมวลมนุษย์

	 ข้าแต่องค์พระเยซูคริสตเจ้า ผู้ทรงเป็นใหญ่และทรงรักมวลมนุษย์ พระเจ้าของข้าพเจ้าทั้งหลาย ด้วย

ความที่ข้าพเจ้าไม่เหมาะสม โปรดอย่าทรงให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์นี้นำ�พาข้าพเจ้าเข้าสู่การพิพากษา แต่โปรดทำ�ให้จิต

วิญญาณและกายของข้าพเจ้าศักดิ์สิทธิ์ และเพื่อเป็นดังประกันแห่งชีวิตในโลกหน้าและพระอาณาจักรของ

พระองค์ เพราะเป็นการดีต่อข้าพเจ้าที่จะซื่อสัตย์ต่อพระเจ้า ที่จะวางความหวังแห่งความรอดพ้นไว้กับองค์พระผู้

เป็นเจ้า 

	 ข้าแต่พระบุตรของพระเจ้า / โปรดทรงรับข้าพเจ้าไว้ในฐานะผู้เข้าร่วม / พระกายาหารค่ำ�มื้อสุดท้าย

อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ / เพราะข้าพเจ้าจะไม่กล่าวถึงความล้ำ�ลึกของพระองค์แก่ศัตรูของข้าพเจ้า / ทั้งจะไม่

ถวายจุมพิตแด่พระองค์เฉกเช่นยูดาสกระทำ� / แต่ข้าพเจ้าจะยอมรับพระองค์เฉกเช่นที่โจรยอมรับพระองค์ว่า / 

ข้าแต่พระองค์ โปรดทรงรำ�ลึกถึงข้าพเจ้าในพระอาณาจักรของพระองค์เถิด

Иисусова молитва
บทภาวนาถึงพระเยซู
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พิธีรับศีลมหาสนิท Причащение верных

สังฆานุกร: จงเข้ามาด้วยความเชื่อและด้วยความยำ�เกรงในพระเจ้า

คณะขับร้อง: ขอถวายพระพรแด่ผู้เสด็จมาในพระนามพระเจ้า พระองค์ทรงเป็นใหญ่และทรงสำ�แดงพระองค์เอง

แก่เรา

บทภาวนาก่อนศีลมหาสนิท

พระสงฆ์: ข้าแต่พระเจ้า ข้าพเจ้าเชื่อและประกาศความเชื่อว่าพระองค์ทรงเป็นพระคริสต์อย่างแท้จริง พระองค์

ทรงเป็นพระบุตรของพระเจ้าผู้ทรงพระชนม์ พระองค์เสด็จมายังโลกเพื่อประทานความรอดแก่คนบาปทั้งหลาย 

ซึ่งนำ�โดยข้าพเจ้า และข้าพเจ้าเชื่อว่าแท้จริงแล้วนี่คือพระกายอันบริสุทธิ์อย่างหมดจดของพระองค์เอง และนี่

คือพระโลหิตอันทรงค่าของพระองค์เอง ด้วยเหตุนี้ ข้าพเจ้าจึงวิงวอนขอให้พระองค์ ทรงมีพระเมตตาแก่ข้าพเจ้า

ทั้งหลาย และโปรดประทานอภัยต่อการล่วงละเมิดของข้าพเจ้า ไม่ว่าจะเป็นโดยสมัครใจและไม่สมัครใจ ไม่ว่า

จะเป็นวาจาหรือการกระทำ� ไม่ว่าจะกระทำ�ด้วยความรู้อยู่แก่ใจหรือด้วยการละเลย และโปรดทรงยินยอมให้

ข้าพเจ้าไม่ถูกกล่าวโทษ เพื่อจักได้มีส่วนร่วมในอัศจรรย์อันบริสุทธิ์ หมดจดแห่งการล้างบาปของข้าพเจ้า และ

แห่งชีวิตนิรันดร อาเมน

ข้าแต่พระบุตรของพระเจ้า โปรดทรงรับข้าพเจ้าไว้ในฐานะผู้เข้าร่วมพระกระยาหารค่ำ�มื้อสุดท้ายอันศักดิ์สิทธิ์

ของพระองค์ เพราะข้าพเจ้าจะไม่กล่าวถึงความล้ำ�ลึกของพระองค์แก่ศัตรูของข้าพเจ้า ทั้งจะไม่ถวายจุมพิตแด่

พระองค์ เฉกเช่นที่ยูดาสกระทำ� แต่ข้าพเจ้าจะยอมรับพระองค์ เฉกเช่นที่โจรยอมรับพระองค์ว่า ข้าแต่พระองค์ 

โปรดทรงระลึกถึงข้าพเจ้าในพระอาณาจักรของพระองค์เถิด

ข้าแต่พระองค์ โปรดอย่างทรงให้การมีส่วนร่วมในศีลศักดิ์สิทธินั้นนำ�ไปสู่การพิพากษา หรือการกล่าวโทษ

ข้าพเจ้า แต่โปรดนำ�ไปสู่การรักษาเยียวยาวิญญาณ และกายของข้าพเจ้าด้วยเทอญ อาเมน

พระสงฆ์: ผู้รับใช้พระเจ้า (ศาสนนามผู้รับศีล) เข้ามีส่วนร่วมในพระกาย และพระโลหิตอันบริสุทธิ์ และศักดิ์สิทธิ์

ของพระเยซูคริสตเจ้าผู้ทรงเป็นพระเจ้า ทรงเป็นใหญ่ และทรงเป็นพระผู้ประทานความรอดของเรา เพื่อการ

ปลดเปลื้องจากบาปทั้งหลายของตน และเพื่อชีวิตนิรันดร

คณะขับร้อง: จงรับพระกายพระคริสต์เถิด จงมาลิ้มรสน้ำ�พุแห่งความเป็นอมตะเถิด

อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

หลังพิธีรับศีลมหาสนิท После причащения (Видехом Свет...)

พระสงฆ์: ข้าแต่พระเจ้า โปรดประทานความรอดแก่ประชากรของพระองค์ และโปรดทรงอำ�นวยพระพรแก่ผู้

สืบทอดของพระองค์ด้วยเถิด

คณะขับร้อง: เราได้เห็นแสงสว่างอันแท้จริงแล้ว เราได้รับพระจิตแห่งสวรรค์แล้ว เราพบความเชื่อแท้จริงแล้ว 

เราขอนมัสการพระตรีเอกานุภาพที่ไม่อาจแบ่งแยกได้และประทานความรอดแก่เรา

พระสงฆ์: ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นเจ้า ขอให้ปากของเราเต็มเปี่ยมด้วยถ้อคำ�สรรเสริญพระองค์ เพื่อเรา

จักได้ขับขานถวายสดุดีแด่พระองค์ เพราะพระองค์ทรงทำ�ให้เราควรค่าต่อการมีส่วนร่วมในพระธรรมล้ำ�ลึกอัน

ศักดิ์สิทธิ์ สูงส่ง เป็นอมตะ และบันดาลชีวิตโปรดทรงปกปักรักษาเราให้อยู่ในความศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ เพื่อ

เราจักได้ใคร่ครวญถึงความชอบธรรมของพระองค์ตลอดทั้งวัน อัลเลลูยา อัลเลลูยา อัลเลลูยา

Причащение
บทเพลงรับศีลมหาสนิท

4

5

3

2







 



  

 





 







 



 

 

 



 









  

 





 



  

 





 



  



 



 

 

 



 





 




 
 



 
  

 



























я
ยา

เทอญ
тхён

ตะ
та

крис

ม
ма

луа ле
ลู

пхра

อ
ам

อัล เล

เป็น
пэн

я
ยา

แห่ง
хэнг

ความ
кхвам

พุ
пху

ле луя а
เล ลู

นำ
нам

ยา อัล

пхра

ล้ิม
лим

รส
род

ле луа
เล ลู

มา
ма

อัล

จง
чёнг

тхён
เทอญคริสต์พระ

เรา
рау

เจ้า
чау

พระ
пхра

кэ
แก่เอง

энг

นาม
нам

ใน
най

พระ
пхра

онг
องค์พระ

пхра

มา
ма

ด็จ
дэт

кай
กายพระ

раб
รับ

чёнг
จง

сам
แดง
дэнг

สำทรง
сонг

ผู้
пху

เส
с(а)

แด่
дэ

яй
และ
лэ

ใหญ่
пен
เป็น

พร
пхон

วาย
вай

พระ
пхра

онг
ทรง
сонг

องค์พระ
пхра

ถ
тха

ขอ
кхо

Тело Христово...

Благословен Грядый...
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Видехом Свет истинный
เราได้เห็นแสงสว่างอันแท้จริงแล้ว

8

6

4

5

3

2



























































































































 













 





























чау
เจ้า

пенсонг
เป็นทรง

เมน
мен

อา
а

дай
ได้

ภาพ
пхап

แล้ว
лэу

นุ
ну

เรา
рау

แก่
кэ

รอด
род

กา
ка

จริง

เอ
э

แยก
йек

чинг

ตรี
три

แท้
тхэ

พระ
пхра

пху
ผู้

пхратэ
พระ

кха
แต่ข้า

ความ
кхвам

ทาน
тхан

ประ
пра

бэнг
แบ่ง

เช่ือ
чхыа

การ
кан

ส
са

อาจ
ат

ความ
кхвам

มั
ма

น
на

ทรง
сонг

ผู้
пху

май
ไม่

тхи
ที่

พบ
пхоб

ขอ
кхо

เรา
рау

เรา
рау

лэу
แล้ว

ван
วรรค์

са
ส

лэу
แล้ว

чинг
จริง

тхэан
แท้อัน

хэнг
แห่ง

чит
จิต

пхра
พระ

раб
รับ

дай
ได้

рау
เรา

вангса
ว่างส

сэнгхэн
แสงเห็น

рау
ได้
дай

เรา


15

14

12

13

11

10

9





































































































































































































































ยา
я

ลู
лу

ван
วัน

тханг
ท้ัง

онгпхра
องค์

руам

วิต
вит

พระ

суан

ชี
чхи

лод
ลอด

таонг
ตองค์

пхра
พระของ

кхонгтхам
ธรรม

кхонгситсак
ของ

ดาล
дан

สิทธ์ิ

ми

บัน
бан

และ
лэ

кхвамнайю
ศักดิ์ความ

кан

ตะ
та

то

ม
ма

ในอยู่

อ
ам

кха

เป็น
пен

เล
ле

อัล
а

ยา
я

ลู
лу

เล
ле

อัล
а

ยา
я

ลู
лу

เล
ле

อัล
а

чхоб
ชอบ

кхвамтхынг
ความถึง

кхруан
ครวญ

кхрайдай
ใคร่ได้

хайрауса
ให้

ส่ง
сонг

кхуан

สูง

เรา

рау

сунг
สิทธ์ิ
сит

ракпак
ษารัก

ศักดิ์
сак

тхам

อัน
ан

ปัก

сонг

ลึก
лык

ลำ
лам

чакрау
จักเรา

пхыа
เพื่อ

поксонгпрод
ปกทรง

онг

ธรรม
тхам

пхра

โปรด

ใน พระ
пхра

пхро

най

ร่วมส่วนมีการต่อค่า

องค์
онг

พระ
пхра

онг
องค์

ดี
ди

ดุ
ду

пхрасён

ส
са

วาย
вай

ถ
тха

санкхамтхой
พระเสริญสรรคำถ้อย

ควร
хай

เราให้ทำทรงองค์พระเพราะ

ขาน
кхан

ขับ
кхаб

дуайпиемтэм

ได้
дай

จัก
чак

เรา

раукхонг
ด้วยเปี่ยมเต็มเราของ

рау
เพี่อ
пхыа

пакхайкхо
ปากให้ขอ





2



138 139

สังฆานุกร: ขอเราจงตั้งใจ เมื่อได้รับพระธรรมล้ำ�ลึกแห่งพระคริสต์อันสูงส่ง ศํกดิ์สิทธิ์ บริสุทธิ์ เป็นอมตะ มาจาก

สวรรค์และบันดาลชีวิต และน่าเกรงขาม ให้เราขอบพระคุณพระองค์อย่างเหมาะสม

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงบรรเทา ประทานความรอด การค้ำ�จุน และคุ้มครองเราด้วยพระ

มหากรุณาธิคุณของพระองค์เทอญ

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

สังฆานุกร: เพื่อให้วันนี้ทั้งวันเป็นไปอย่างดีงาม ศักดิ์สิทธิ์ มีสันติสุข และปราศจากบาป ให้เรายอมจำ�นนต่อกัน

และกัน และถวายทั้งชีวิตแด่พระคริสตเจ้าของเรา

คณะขับร้อง: ขอถวายแด่พระองค์

พระสงฆ์: เพราะพระองค์ทรงช่วยเราให้พ้นจากบาป เราขอถวายสดุดีแด่พระองค์ พระบิดา และพระบุตร และ

พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: ขอให้เราจากไปด้วยสันติสุข

คณะขับร้อง: ในพระนามแห่งพระเจ้า

สังฆานุกร: ให้เราภาวนาต่อพระองค์

คณะขับร้อง: ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ

บทภาวนาเบื้องหน้าอัมโบ Заамвонная молитва

พระสงฆ์: ข้าแต่พระเจ้า พระองค์ประทานพระพรแก่ผู้ถวายพระพรพระองค์ และประทานความศักดิ์สิทธิ์แก่

ผู้ที่วางความหวังไว้ในพระองค์ ขอโปรดประทานความรอดแก่ประชากรของพระองค์ และประทานพระพร

แก่ผู้สืบทอดของพระองค์ โปรดทรงปกปักรักษา พระศาสนจักรของพระองค์ให้สมบูรณ์ โปรดประทานความ

ศักดิ์สิทธิ์แก่ผู้รักในความสง่างามแห่งพระนิเวศน์ของพระองค์ และขอโปรดทรงยกย่องเขาด้วยพระอานุภาพอัน

ศักดิ์สิทธิ์ โปรดอย่าทรงทอดทิ้งพวกเราที่วางความหวังไว้ในพระองค์โปรดประทานสันติสุขของพระองค์แก่โลก

นี้ รวมทั้งแก่โบสถ์ของพระองค์ พระสงฆ์ กองทัพ และประชากรทั้งปวงของพระองค์เพราะกิจอันประเสริฐทั้ง

สิ้นและของประทานอันสมบูรณ์แบบทั้งหลายล้วนมาจากเบื้องบน โดยลงมาจากองค์ผู้ทรงเป็น พระบิดาแห่ง

แสงสว่างทั้งมวล เราขอถวายสดุดี ขอบพระคุณ และนมัสการพระองค์ พระบิดา และพระบุตร และพระจิตเจ้า 

ผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และตลอดไป และจนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน พระนามแห่งพระเจ้าจักได้รับการถวายพระพร ตราบนี้ และตลอดไป (3 ครั้ง)

33 псалом
สดุดี 33 (34)
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พระสงฆ์: พระพรของพระเจ้าจงสถิตกับท่าน โดยผ่านพระกรุณาธิคุณและความรักที่ทรงมีต่อมนุษย์ ตราบนี้ 

และ ตลอดไป และ จนชั่วนิรันดร

คณะขับร้อง: อาเมน

พระสงฆ์: พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระคริสตเจ้าผู้ทรงเป็นองค์ความหวังของเรา พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์

คณะขับร้อง: พระสิริรุ่งโรจน์จงมีแด่พระบิดา และ พระบุตร และ พระจิตเจ้าผู้ทรงศักดิ์สิทธิ์ ตราบนี้ และ ตลอด

ไป และ จนชั่วนิรันดร อาเมน ข้าแต่พระเจ้า โปรดทรงเมตตาเทอญ (3) ขอเชิญท่านโปรดอำ�นวยพร

พระสงฆ์: พระคริสตเจ้าผู้ทรงกลับคืนพระชนมชีพจากความตาย พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าอย่างแท้จริงของข้าพเจ้า

ท้ังหลาย โดยอาศัยคำ�เสนอวิงวอนของพระมารดาพระเจ้าผู้ทรงศักด์ิสิทธ์ิสูงสุดย่ิงของพระองค์ เหล่าอัครสาวกผู้

ศักด์ิสิทธ์ิท่ีได้รับการยกย่อง (นักบุญองค์อุปถัมภ์โบสถ์ และประจำ�วัน ระบุนาม) ท่านนักบุญยอห์น คริสซอสตอม 

พระอัครสังฆราชแห่งคอนสแตนติโนเปิล ท่านนักบุญยออากิมและนักบุญอันนา ผู้ศักด์ิสิทธ์ิและชอบธรรม รวมท้ัง

นักบุญท้ังปวง ขอทรงมีพระเมตตา และ ช่วยข้าพเจ้าให้รอด เพราะพระองค์ทรงประเสริฐ และ ทรงรักมนุษย์
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บทภาวนา หลังพิธีรับศีลมหาสนิท Молитва после Святого Причащения

ข้าแต่ พระผู้เป็นเจ้า ข้าพระองค์ ขอ ขอบพระคุณ พระองค์ ผู้ทรง รัก มนุษย์ และ ทรง มี พระคุณ แก่วิญญาณ 

ของ ข้าพระองค ์ทั้งหลาย บัดนีพระองค์ ทรง กระทํา ให ้ข้าพระองค์คู่ควร กับ ความล้ําลึก แห่ง สวรรค์ อัน 

เป็น นิรันดร์ ของ พระองค์ โปรด ทรง นําทาง ข้าพระองค์ โปรด ทรง บันดาล ให้ ข้าพระองค์ ยําเกรง พระองค์ 

โปรด ทรง คุ้มครอง ชีวิต ข้าพระองค์ โปรด ทรง ทําให้ ย่างก้าว ของ ข้าพระองค ์มั่นคง ทั้งน้ี โดย อาศัย การ

ภาวนา และ การวิงวอน ของ พระนาง มารีย์ ผู้ทรง เป็น พระมารดา พระเจ้า และ ทรง พรหมจารี ด้วย พระสิริ 

และ นักบุญ ทั้งปวง ของ พระองค์

Многолетие
บทอวยพรอายุยืนยาว
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